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. '." V .PREFACE. (XV 

'/" %' '' ' c '* 0- "*" "c <<: * '< 

' : Tiel jw&posfc <Vf '.tins 'investigation of the principal versions of 

Baruch is to bring forward some new results that have been 
reached : 

It is conclusively shown that the whole book was written origi- 
nally in Hebrew. 3 : 9-4 : 4 was a poem in 3/3 meter ; 4 : 5-5 : 9, 
its companion poem, was in 3/2 meter. 

The Greek version, which was made by a single hand at an 
early date, has suffered much variation and corruption, especially 
in the prose part. The present text is late and has probably been 
influenced much by the recension (not a new translation) of 
Theodotion. 

The Old Syriac version was originally made from the Greek. 
The only text which is known to us is a later conflate recension; 
this I have called the Ordinary Syriac version. There is no 
evidence that it was ever directly influenced by any Hebrew text. 

Two Latin translations of the book were made. The first of 
these (Kiieucker's Vet. Lat. &) was made from the pre-Hexaplaric 
Greek. The second (Kiieucker's Vet. Lat. a, surviving chiefly in 
the Vulgate) is a later close rendering of our standard Greek text. 
A third text, Hoberg's Die dlteste Lateinische Uebersetzung des 
Buclies Baruch, is the result of conforming Vet. Lat. & to the 
standard Greek text. It has passed since 1902 as the "oldest 
Latin version of Baruch", but is really late and unimportant. 

A pre-Christian date for the Greek translation of Baruch is 
proved by the identity of its author with that of .the Greek of 
Jeremiah of which it was a part. 

I wish to express niy cordial thanks to Prof. Charles C. Torrey, 
under whose direction this investigation has been made, for 
valuable suggestions and assistance. 

R. R. HARWELL. 

Yale University, April, 1915. 



TABLE OF CONTENTS 

PAGE 

PREFACE 2 

INTRODUCTION- . . '. 4 

I. THE SYRO-HEXAPLAR VERSION 5 

II. THE ORDINARY SYRIAC VERSION 10 

1. The Syriac Version Translated from the Greek 11 

2. Additions to the Syriac Version Based on Greek 

/ 

Authority 17 

3. Conflations in the Syriac Version Probably Due 

to a Combination of Variant Greek Headings 21 

4. The Omissions of the. Syriac Version 26 

III. THE OLD LATIN VERSIONS 29 

1. Both Old Latin Versions Translated from the 

Greek s 29 

2. Both Versions of the Old Latin Exhibit a 

Mixed Text 30 

3. The Current View that Old Latin b is Depen- 

dent on Old Latin a is not Established by 
the Evidence Advanced 31 

4. Old Latin b Independent of Old Latin a 36 

5. Old Latin b is an Earlier Version than Old 

Latin a 41 

6. Old Latin b Descended from a Greek Text 

which Antedates the Standard Text 44 

7. The Latin Recension of Baruch according to 

the Codex Gothicus Legionensis 47 

IV. THE GREEK VERSION 52 

1. The Greek of Baruch Translated from the 

Hebrew 52 

2. Only One Translator of the Hebrew into Greek 59 

3. The Old Greek Text Originally a Part of 

Jeremiah 60 

V. COMPOSITION AND DATE 63 

1. Composition . . . 63 

2. Date 64 



IFTKODUCTION 

Under the title, The Principal Versions of Baruch, are included 
the Greek, Latin and Syriac versions. The Greek version has 
been preserved as a part of the Septuagint and follows Jeremiah 
in the chief manuscripts. Of the two Old Latin versions, one, 
O. L. a, was incorporated in the Vulgate, and the other, O. L. ~b, 
is found in only a few manuscripts, distributed in Rome, Rheinis 
and Paris. Manuscripts of the ordinary Syriac version are found 
in Paris and London, while the Syriac translation by Paul of 
Telia is preserved in a single Codex in Milan. 

These versions will be investigated in the reverse order to that 
of the chronological on account of the use made of the signs and 
marginal material found in the Syro-Hexaplar Codex. 

The following is a partial list of modern investigations of the 
Book of Baruch: Fritzsche, Handbuch zu den Apokryphen, vol. 
1 (1851); Kneucker, Das Bucli Baruch (1879); Gifford, in 
Speaker's Commentary (1888) ; Marshall, in Hastings' Dictionary 
of the Bible (1898) ; Bevan, in Cheyne's Encyclopaedia Biblica 
(1899) ; Eothstein, in Kautzsch, Apokryphen und Pseudepi- 
graphen des A. T. (1900) ; Toy, in The Jewish Encyclopaedia* 
(1902) ; Schurer, Geschichte des jildischen Volkes, 4th ed., vol. 3 
(1909) ; Charles, in Encyclopaedia Britannica, llth ed. (1910) ; 
Whitehouse, in Charles' Apocrypha and Pseudepigrapha of the 
0. T. vol. 1 (1913). 



I. THE SYKO-HEXAPLAB, VEKSIOK 

A literal Syriac translation of the old Greek version of the Old 
Testament was made from a hexaplar text by Paul of Telia in 
616 A. D. The signs used by Origen together with many readings 
from Aquila, Synmiachus, and Theodotion have been preserved in 
this translation. The poetical and prophetic books including 
Baruch are found in the Codex Syro-Hexaplaris which was 
published in fac-simile by A. Ceriani in 1874. 

The Syro-Hexaplar version of Baruch is more nearly identical 
with the Greek of cod. B than with that of any other codex. In 
a comparison of these two texts the Syriac shows the following 
differences, (1) additions: 

1 : 20 ^-'5^? M ^ = ex yr?s Aiywrrov ; 2:2 -? ^^ci=d ; 2:18 ]-=> = 
7rvev/m; 2 : 28 M = <rv ; 3:2 



= OTL Oeos eXer)(Ji<av ei Kat eXe^o-ov; 3:13 P- s l=Xppvov I 4:8 
^ = Se, and under asterisks 2 : 1 



5 = T ou ayayeiv C^TJ/JM^ KaKa /xeyaXa. (2) omissions : 2:2 
ev ; 2 : 14 Trpoo-WTTov ; 2:18 avrov ; 3 :10 Tt ; 3:22 8e ; 4 : 23 /u.oi, and 

(3) variations : 1 : 9 <=Jl = avrovs, B avrov ; 2 : 3 l-*- 1 ^? = 
B mou; 2:9 -? ^.^01 (H S) B Kat; 2:17 

B Te^v^Kores ; 2:17 H=?l = St/cato)jU.aTa, B StKatcojita ; 2 : 18 ? "* ffl = 
17, B 6; 2: 29 P = et ju-r;, B ei ju^v ; 2: 29 l^u0r^ = s pciKpav, 
B as /xt/cpav; 3 :7^^^ = CTTI, B aTro; 4:8 ^ ? = 8e, B By; 4: 13 
r^? = 8e, B Kat ; 4 :14 - ka --^ = a-ov, B p.ov ; 4 : 34 
Aet, B 



A comparison of the Syro-Hexaplar text with cod. A shows on 
the one hand that they agree in a few cases against B, but on the 
other that A differs much more from the Syro-Hexaplar text than 
B does. 

* 

A and the Syro-Hexaplar text agree against B as follows: 

(1) in additions: 1:18 ev; 1 : 20 CK y^s Atymrrou,- 2:2d; 2 : 11 Kat; 
2:19 r)p.<av ; 3:2 OTI 0eos eXe^/xeov et Kat eXe^oror; 3:13 XP OVOV ! 
3:26 ot; 4:8 8e; 4:25 <rov; (2) in omissions: 2:18 avrov; 
3:10 TI, and (3) in variations: 1:9 eunyyayev, B ^yayei/; 1:9 
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avrovs, B avrov ; 2: 3 TJIOJJ/, B viov ; 2 : 29 eis px/cpay, B ets 

3:7 ert, B aw; 3:23 ovre, B owe; 4 : 8 Se, B o\j ; 4:30 Trapa- 

KaXet, B TrapaKaXeaei. 

Cod. A differs from the Syro-Hexaplar text as follows : 

(1) in additions: 1 : 4 aimov ; 1: Scubas; 2:4j7/Aan>; 2:138?;; 2:14 
rou ovojaaros ; 2:17 Kac .... Kvpif. .... (rot ; 2 : 20 Xeywv ; 2 : 24 
Kat ra ocrra TWV ap^ovTu>v rjfJiwv ; 2 : 26 crov ; 2 : 29 /cat ; 3 : 35 /cat ; 
4 : 9 yap ; 4:10 rov Xaov ; 4:156 0eo? ; 4:18 tyuv ; 4 : 20 vif/io-rov 
4: 21 K<U .... vfjiwv; 4:25 yap; 4: 28 -u/xas .... oimo vw; (2) 
in omissions: l:2ev; 2:11 /cat vw; 2:16s; 3:4o-o\;; 3:7 
,- 3:37 VTT 4:9 yap; 4:21 CK Swatrretas; 4:22 CTTI TT^ eXer)- 
5 : 6 ws, and (3) in variations : 1 : 1 vto? bis , B vtov ; 1 : 1 
, B Ao-aSatou ; 1:4 TOV /3a(riAea>s, B TWV ySacrtAewv ; 1:7 ?, 
B ev; 1 : 10, 13 vp,a>i/, B r)[Ji.o)v; 1 : 11 aurov, B avrcov; 1 :14; 4: 6 
rjfULS, B Vjuas ; 1:14 Tj^tepats, B r^ju-epa; 1:22 i^/id), B avrov ; 2:8 
arrow, B avrwv; 2:21 epya^eo-^at, B pya<racr6e ; 2:23 TroAews, B 
TroXetov ; 2 : 24 auTou, B avrtnv ; 2 : 33 eTrtcrrpei/'ovo'tv, B aTroo-Tpei^ov- 
o"tv ; 3:26 eyevrjOrjcrav, B eyewrjOrjcrav ; 4: 1 aur^s, B avr^v;4:13 
ecf>v\aav, B eyj/too-av; 4:15 ot, B ort; 4:17 Swapxxt, B Swarrj ; 
4 : 24 77|u,cov .... T^/Ati/, B vp.(ov .... u/xtv ; 4:26 aw, B viro ; 4 : 34 
ayaX/Aa, B ayaXXtajaa ; 5:2 aytou, B atcoj/tov ; 5:6 vtous, B dpovov. 

From tlie above comparison of texts it is evident that A varies 
considerably more from the Syro-Hexaplar text than B does. 
Cod. Q supports A in most of the important variations that have 
been enumerated. 

The Origenic signs that are found in the Syro-Hexaplar codex 
are of great importance ; they furnish MS. evidence that readings 
from Theodotion were once in existence ; the lectionary signs 
indicate that the usual form of the text is incomplete at the begin- 
ning of the book; and the words, "J3ot found in the Hebrew" 
together with one passage under asterisks appear to contradict the 
subscription which states that the entire book was under the obelus, 
that is, that the Hebrew original was not known to Origen. 

The Syriac letter ^, indicating Theodotion, is found in the 
margin with a reading five times, namely: 

1 : 1 ]"*JH-*-1? = Ao-ao-tov, B Ao-aStov; 1 : 2 1?J^> = ev Ty eopTjj, B ev TO> 
1 : 9 i^^o? = /3ao-iXe<os, B /SacrtXevs ; 2 : 29 \ i^^L* ^' 
fj TroXvo^Xia 17 fieyaXr] avrir) aTrocrrp&l/u o"/xtKpvveo-- 
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$cu, B 7) /?o/A/?7(ns t] fieyaXr) t] TroAAry avrtj o.Troorpei/'ei as p.u<pav ; 
4: 13 !-*? = aA?70as, B 



The MS. from wMcli Paul of Telia made his translation had 
indicated on its margins the beginning and the end of passages 
selected for public reading. The word used at the beginning of 
a selection is ^r , "read", and the end is marked by the letter 
>-* which is an abbreviation of >a^*, "it is finished". That 
these signs are not original in the Syriac, but have been trans- 
lated from its Greek authority, is shown by their confusion in sev- 
eral places. It is probable that a selection sometimes had two 
endings each marked by a v ~^, so that the reader was at liberty 
to choose a longer or shorter lesson; for example, in Proverbs a 
-i is found at 10 : 27 followed by a -* at 11 : 2 and another at 
11 : Y. But in several instances in Isaiah and Jeremiah there seems 
to have been some rearrangement of text in the Greek authority; 
for example, a -H 5 is found at Isaiah 32 : 14 while the next ** 
occurs at the close of 35:6; such a selection is by far too long 
and does not agree with the ordinary usage. Also in Jeremiah 
31 : 9 the end of a selection is marked which has no beginning. 
Again it should be noted that a ^r is not omitted when the pas- 
sage selected for reading begins with the first verse of a book, for 
in the "Wisdom of Solomon it is found at the beginning of 
the book. Now in Baruch each of the passages, 3 : 24 3 : 3Y, 
4 : 1 4 : 4, 4 : 2Y 4 : 3Y, and 4 : 36 5 : 9, has its beginning marked 
by a '-r and its end by a u -^ , but the end of a selection is also 
indicated in 1 : 5 which has no corresponding ^t~ . The natural 
inference to be drawn from this fact is that the book of Baruch 
in some of Origen's MSS. had a beginning which differed from 
that of the standard text, and that in recasting the text the **r 
was lost which corresponded to the s -*' now found at 1:5. 
Although the latter had lost its meaning, it was still copied in the 
margins of later MSS. 

Finally, the note, "Not found in the Hebrew", occurs three 
times in the margin of the Syro-Hexaplar version. This note 
has been of uncertain interpretation because the subscription indi- 
cates that the book was known only iji Greek. The first occurrence 
of this note refers to the obelized words <^-*-2 L *? ,~^oi "we who 
have sinned", on which J. J. Kneucker comments as follows : 
,,Grundlos setzt der hexaplar. Syrer, verleitet durch die Auslas- 
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sung der Lucianischen Handschriften, die "Worte 
unter Obel mit der Randbemerkuiig : hoc non positum in 
Hebraeo" (Das Buck Baruch, p. 223). Five cursives omit 
wv yp.apTofji.tv, but Paul of Telia had before him a hexaplar text, 
if not the original Hexapla which was still existing, so that it 
is quite certain that these words bore the obelus in the Hexapla 
itself at the beginning of the seventh century A. D. Again, it 
is very probable that the original Hebrew of Baruch had dis- 
appeared before Origeii's time, or at least that he was not aware 
of its existence, for the Syro-Hexaplar version has a concluding 
note to the effect that the entire book bore the obelus, and Avith 
this the codex Chisianus agrees. Then, too, the case is further 
complicated by the fact that the obelized words in 1 : 17 are 
necessary to the sense and cannot ~be omitted, so that the pre- 
sumption in favor of a clerical error is very strong. 

Following the suggestion of ISTestle in Hastings' Bib. Diet. vol. 
4, p. 450 note, that the words, "Not found in the Hebrew", refer 
to the source, Dan. 9 : 8, and not to an original Hebrew text of 
Baruch, we find that a very slight error in placing the obelus 
in the Hexapla, or in a text copied from it, will explain the 
facts. For comparison the texts of Bar. 1:16, 17 and of Dan. 
9 : 8 are placed in parallel columns thus : 

TOIS jSo.cnA.evcru' T^/XCOV KCU rots ap^pvcnv t]fJ.(av ; 
KO.L rot? icpevcTLV -rjfJiwv KO.L rots Trpo^rais fj^wv ; 
ai rot s Tro.rpa.uLv ^/AW w T7)txapTOju,ev evavri 
The words in brackets are not in the Hebrew, so that it is 
hardly to be doubted that the Greek corresponding to these brack- 
eted words should have borne the obelus instead of wv rjfj.apTop.ev. The 
mistake might easily have been made in a series of phrases which 
begin and end with similar words, especially since the signs were 
written between the lines. A mistake in reading these signs was 
prevented in the O. T. by comparison with the Hebrew, but this 
was not possible for Baruch. This conclusion is corroborated by 
the somewhat similar instances in 2 : 3. Here the word av&puirov 
which occurs twice bears an obelus in each case and has the same 
marginal note, "!N\Dt found in the Hebrew". It is not a question 
of a misplaced obelus, for in each instance the obelus has been 
placed upon the word that is lacking in the 0. T. source, which 
may have been one of the following passages : Dt. 28 : 53 
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-pen ns, Lev. 26:26 

DDTDl ^feOI DD^3 Barucli 2 : 3 agrees more closely 
with the second passage than with the first because "flesh" is 
repeated and the forms are plural, hut in both cases the distribu- 
tion of the subject by the use of "N Wtf is not employed as 
in the corresponding Greek of Baruch. Therefore the note, "JSTot 
found in the Hebrew", seems to refer to the source of 2 : 3 rather 
than to a Hebrew original of the book itself. Moreover, asterisks 
are found in 2 : 1 with the clause, 1^-'=' 1^4is ^*"^ o.-^-^^ "to 
bring upon us great evils", and this clause also occurs in the 
source, Dan. 9 : 12. 

The Syro-Hexaplar signs do not, therefore, give any basis 
for supposing a Hebrew text extant in Origen's time, nor any 
proof of a Hebrew original for Baruch. 



II. THE OEDIjSTAEY SYKIAC VEKSION. 

Tlie Syriac version of tlie canonical books of the Old Testa- 
ment, called Peshitto, is based on the Hebrew; it is a generally 
faithful translation of a text practically equivalent to that of the 
Massoretes. According to Wright's judgment this version as a 
whole is a product of the second century A. D. (Hist, of Syriac 
Lit. p. 3.) The Syriac "version of Bamch, however, exhibits 
several marked differences from that of the canonical books. It 
is based upon the Greek; and its final editor was guided in his 
work by the principle that the variants of his authorities must be 
preserved, with the result that the readings of different versions 
and recensions have been placed beside one another. Again, with 
regard to date the version in its present form is much later than 
the second century. During this period the Greek text of Baruch, 
on which the Syriac is based, was a part of Jeremiah, as the 
men who used the MSS. testify by their manner of quoting. But' 
for the final editor of the Syriac translation of Baruch the separa- 
tion of this book from Jeremiah was certainly in the distant 
past. To him the century that produced the Hexapla belonged to 
history, for the fusion of texts which it effected is perfect and 
all of its readings, both textual and marginal, are authoritative. 
Moreover that method of dealing with Biblical texts which might 
be called Lucianic, is not only established, but has reached its 
climax in the Syriac version of Baruch, in that all accessible 
variants are incorporated in the text. Ephraini Syrus (Opera 
Syr., 1743, III., 212) quotes Bar. 4:9, 19 ( ?.) from a Syriac 
version which appears to be the one from, which ours is derived, 
but is without the conflations. In verse 9, J 'i ^ and >a^^> are 
wanting; in verse 19 the adjective i^H*. The origin of these 
additions is discussed below; it is certain that they date from 
a time far later than that of Ephraim. Our 'Ordinary Syriac', 
then, is merely a late recension incorporating variant readings 
from many sources, as will be shown. 

The Syriac text has been published in the Polyglots of Paris 
and of London, both based on a manuscript in. Paris. In his 
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Libri V. T. apocryphi syriace, Lipsiae 1861, De Lagarde lias 
based his text of Barucli chiefly on MS. 17105 of the British 
Museum. 

1. The Syriac Version Translated from the Greek. 

The Syriac version of Baruch abounds with additions and 
conflations, yet when these are removed it follows the standard 
Greek version. This expanded text of the Syriac is a serious objec- 
tion to the hypothesis that the Hebrew original was among the 
authorities of the Syriac translator. It may be confidently 
asserted that there was never in existence a Hebrew original which 
contained the conflate readings of the Syriac, because the Greek 
version would have betrayed some knowledge of them if they had 
been in the Hebrew. The Syriac text, however, had a history 
before it assumed its present form. The first translator would 
never have so added to the text of his authority. Yet when these 
additions are removed, the remaining text is based on the Greek. 
It must be remembered also that the Greek of Baruch occupies 
a position between two cognate languages, the Hebrew and the 
Syriac, so that Semitic modes of thought and expression, though 
clothed in Greek, would be recognized by the Syriac translator 
and that words which had been inaccurately translated in the 
Greek would be corrected, especially if the Hebrew source which 
Baruch had used was accessible. Now it is well known that 
Baruch has drawn largely from Deut., 2 Isaiah, Jeremiah, Dan., 
and the Wisdom literature, and therefore his sources were prob- 
ably familiar to the Syriac translator. Then, too, the Greek 
of Baruch contains a number of rare words which the Syriac 
translator would naturally interpret by comparing them with the 
sources if possible, so that the Hebrew of the sources, and not 
that of Baruch, will account for some of his renderings. The 
hypothesis, however, that the Syriac translator had before him, 
not only the Greek version, but also the Hebrew original of the 
first three chapters of Baruch, has recently been advocated by 
O. C. Whitehouse in an article on Baruch contributed to the 
first volume of The Apocrypha and Pseudepigrapha of the 0. T., 
edited by K. H. Charles, Oxford, 1913. This hypothesis is quite 
untenable since the Syriac text furnishes strong evidence that the 
Greek is the only authority of the Syriac translator. This is not 
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intended to exclude the influence of versions that are also based 
on the Greek. The evidence which Whitehouse has advanced to 
establish his view is deduced from the following passages : 

1:1 !- r *" "Shariah". The new name is not dependent 011 a 
Hebrew original as Whitehouse suggests, but it is due to a 
confusion of Daleth and Resh in Syriac, which was not 
infrequent. The loss of the initial Alaf is accounted for 
by 2aSatou, the reading of cod. A, which has also been fol- 
lowed by both Latins, 

1:1 Vass^ "to Babylon". On this "Whitehouse comments, "as 
though Baruch wrote the letter to Babylon. Heb. 713!^ 
one ^ dropped and 7D3 was naturally interpreted as Accus. 
'to Babel' ". The Syriac editor held the view that is stated 
in the Apocalypse of Barucli, 77 : 19, " And I [Baruch] 
wrote these two letters: one I sent by an eagle to the 
nine and a half tribes ; and the other I sent by men to those 
who were at Babylon". The text of this letter to the nine 
and a half tribes forms the conclusion of the Apocalypse 
of Barucli; the letter to the two and a half tribes is not 
given although it had been announced. The Syriac trans- 
lator, or final editor, certainly regarded the Book of Baruch 
as the letter to the two and a half tribes. The evidence for 
this is the title and subscription of the letter to the nine 
and a half tribes together with the title and destination of 
the Book of Baruch ; they are as follows : I'r 3 - 50 t ^? ^H| 
^-i^N >a^M ^ ?,-*.? "The letter of Baruch the scribe 
which he sent from Jerusalem to Babylon". The text of the 
letter to the nine and a half tribes is then given and is 
concluded with this subscription, t ^? l^-^r-o ^r~4 A-^^ 
]f&si "End of the first letter of Baruch the scribe". Imme- 
diately following is the Book of Baruch with the title, 
,_-^Z? |Zj.^ "The second letter". This theory of the origin 
and relation of the two letters makes necessary the change 
from Vaoo i n Babylon" to ^^-^ "to Babylon". 

1:4: CTTI 7roTo.ju.ou SouS The Syriac renders ' c ^? i' 31 ^ ^ "and on 
the river Sur". This new name for an unknown river is 
advanced as evidence for the presence of a Hebrew original. 
The interchange of sibilants is no evidence at all, while 
the confusion of Daleth and Eesh will account for the final 
letter of the Syriac. 
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1:9 In tliis verse the Syriac lias added U^l "workmen", and 
lias omitted KO.I rov Xaov r^s 717?. Whitehouse comments 
thus, "S varies considerably after 'princes', viz. 'and the 
officers and the workmen and the armies from. Jerusalem'. 
Here 'the workmen' (rexviras: = ^111(1) takes the place of 
'the people of the land' in G and Syr.-Hex., and stands in 
closer accord Avith both Jeremiah 24 : 1 and the history of 
the year 597 B. C. (conip. 2 Kings 24:14). We are in 
fact led to conclude that S here rather than G is based on 
the original Hebrew text". Does this mean that the Greek 
translator had before him the Hebrew text that is required 
by the Syriac, so that he translated ^"Idfl incorrectly by 
rov Aaov T7?s 7775 while the Syriac translator rendered it 

correctly by 1-iice] "workmen"? The answer is self-evident, 
but in addition to this the suggested substitution must be 
rejected for the reason that Te^vtra? is found in the margin 
of the Syro-Hexaplar, and the Syriac translator uses this 
Hexaplar material, not as a substitute for the text, but 
invariably as an addition to it. 

1 : 19 eo-xeSta^ev is rendered in the Syriac b;y ^.'r 60 "we rebelled". 
After stating the meanings of this word Whitehouse remarks, 
"Dan. 9:5, 11 enables us to restore the original". That it 
was Dan. 9, and not the Hebrew original of Baruch, which 
furnished the Syriac translator with his word, is evident 
from the following reasons: (1) In this verse the first 
word, O/TTO, has a, variant reading, 8m avro, which is found 
in seven cursives, namely, 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231. The 
Syriac renders by r^-^? ^--J^ "because from." This agree- 
ment of the Syriac with these cursives is so frequent through- 
out the book that it is difficult to escape the conviction that 
they have a common Greek authority. Again the rendering 
of a-n-et^owres by ^--^.q^A^o P, "were not persuaded", as the 
Syro-Hexaplar regularly does, favors a Greek original for 
this word. (2) The influence of the O. T. sources of 
Baruch on the Syriac translator may be detected everywhere 
that it is possible to control him, but he reaches the climax 
in the seventh verse of the fifth chapter. The Greek varies 
from the source, Isaiah 40 : 4, by adding the phrase, /cat 
0H/as aevaovs, f or which the Syriac translator substitutes from 
the source this sentence, V q ^ l csv3 te*r^, "and the rough 



14 E. R. Harwell, 

places shall become a plain". Here his leaning, and leaning 
heavily, on the O. T. source is evident in a passage that 
Whitehouse. says is original in the Greek. (3) The Greek 
word under consideration occurs only here in the LXX., 
though the thought that is to be expressed is found repeated 
in Dan. 9 to which the Syria c translator could refer to find 
the exact meaning. 

1:20 KO.L fKoXXr]6r] eis rjfjias TO. /ca/ca. For this the Syriac has 
iZj.A.jis ^b^ zzjo "and there canie upon us the evil". The 
relatively frequent occurrence of KoXXav in the LXX. makes 
quite certain the Hebrew original, M^nil "02 pD"lJTI 
"But", says Whitehouse, "the Syriac rests on a variant 
njnn 1.33 frOm which has greater inherent probability 
since we have in Dan. 9 : 13 H&O HWH Hjnn *73 " This 
is another case in which the Syriac translator leans on the 
O. T. source instead of following his Greek. That the 
Greek translator had before him HfcO which he mistrans- 
lated by eKoXXrjO-rj while the Syriac has it correctly rendered, 
is not at all probable since the same sentence occurs again 
in 3 : 4, and the Syriac translation ^a=?o } "and there clung", 
shows that the Greek is not a mistaken rendering of the 
Hebrew. 

2:7 a eXaXyo-ev KvpLos t(j> ^/xas. The Syriac renders, '^e? V^o 
j^j^o <^-k^ "inasmuch as the Lord has declared concerning 
us". Whitehouse comments, "This rendering of the relative 
in Hebrew [It^N] is not only more accurate, but brings 
with it better construction and sense. It is obviously not 
based on the Greek but on the Hebrew original". A com- 
parison of this verse with its source, Dan. 9 : 13, shows that 
a relative pronoun should not be placed between ravra and 
f]X6e.v, so that the second a is plainly a dittograph from the 
last letter of ravra. It is correctly omitted by Q. In an 
effort to obtain a better construction six cursives have 
emended the first d to Stort, which has been followed by 
the Syriac with -? V^, "because". 

In the following list additional evidence is brought forward to 
show that the Syriac is wholly dependent on the Greek. 
1:1 TOV fitfiXiov = l?oi Ur^l? "this letter " ; 1 : 2 ev ro> KCU/OW 

=01 "in that time"; 1:3 TOUS Xoyous = ^-^01 | ia- 
these words"; 1:3 rrjv ftifiXov l^r^ P 31 "this book". 



" 
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The Syriac translator began his task by rendering the Greek 
article where possible with a demonstrative pronoun. He 
did not proceed very far before he discontinued this mode 
of translation, but these four cases are sufficient to show that 
he did not have a Hebrew original at the beginning of his 
work. 

1 : 10 ayopa.aa.re rov apyvpiov oAoKaDTco/wiTa, KCU irf.pi d/xaprias. Two 
kinds of sacrifices are here mentioned which are also found 
in reverse order in Lev. 5 : 7 Th^f? "HINI nKDPT 1 ? 1HN = 
Ira TTf.pi afJLapTLa<s /ecu era eis oAo/cavrw/xa of the LXX. It is 
scarcely conceivable that the Syriac translator could have so 
misunderstood the Hebrew original of "burnt-offering" and 
"sin-offering", when coordinated, as to omit the conjunc- 
tion and render 1-&- 'a^-** V :sQ ^- 4 ' Ir** "burnt-offerings in 
behalf of sins". Only a misunderstanding of the Greek will 
account for this mistranslation. 

1 : 14 /cat ev rj[j.epai<s /catpou. The Syriac renders, l-r^ ? 

"and on the days of the Lord". This translation of 
by | i ^5? "of the Lord", is satisfactorily explained as a 
misreading of naipov as Kvpiov. If the Syriac translator had 
had the Hebrew text before him at all, he would never have 
rendered by substituting "Lord" for "feast". According 
to his regular practice he would have added the word "Lord" 
to "feast". This fact is proved by his numerous additions, 
in which the Greek variants are incorporated in his text. 

2 : 6 ly/uv Se = <^ ? r^*"^-*? "but to us". Here the Syriac, instead 
of retaining its own idiom and that of the Hebrew "U^l , as 
is done in 1 : 15, has followed the Greek. 

2 : 18 em TO jneyetfos is a mistranslation in the Greek which the 
Syriac has not improved with its ai^i ^^ "for its great- 



ness". 



2 : 25 HDl is mistranslated by airoaroXT] as in Jeremiah 32 : 36, 
instead of by flavaros as in Jeremiah 14:12; 6:7. The 
Greek is followed by the Syriac with V^*^ "in captivity". 

3 : 3 *r\0 , "dead of", is regarded by critics as a misreading of 
Vlp "men of". The Syriac oA^o? "who are dead" agrees 
with the Greek. 

3 : 8 (KfrXyaw is f ound only here in the LXX. and it is rendered 
in the Syriac by 1^-^>-* "debt", "condemnation". From 
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the context, however, one expects a synonym of nfaW which 
Jeremiah has used so often in the same context. Hence, it 
is prohable that the Greek has misread HN^'D "devasta- 
tion" (comp. Job. 30 : 3 ; 38 : 2T) as HN^'D ""loan", "debt" 
(comp. Prov. 22:26). 

3 : 14 /mKpo/3iwcri.s is found only here in the LXX., although the 
idea conveyed is regularly expressed by D*D* *"pK which the 
Peshitto renders by l^oa-? Ij.-^ 3 "length of days". There- 
fore the influence of the Greek may be detected when 
ju,aKpo/3ut)o-is is rendered by Vj"*? li^ec^*? Ir-^f" 1 "length of 
days of life". 

3 : 21 ov$e = U-s] "nor". The same translation is also found in 
3 : 22, 23, 27, 31, and 4 : 13. This indicates Greek authority 
as the Hebrew was probably $"?} or PJO . 

3 : 23 01 [wOoXoyoi occurs only here in the LXX. and the Syriac 
has followed the Greek closely with lA-^a~* ^LZ^^OJ ,-^-1 
"those who narrate myths". 

3:24 em/w^s. Seven codices, 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231, read 
ei>P7/c?7s Avhich the Syriac renders by *-*-o> ^ M "abundantly 
long". 

3 : 32 KT7]vo)v rerpaTToSwv. The original was probably jlDH^ which 
the Peshitto constantly translates Avith ^H^ 3 , "beasts", but 
here the Greek influence is unmistakable in k-^'l? ]\ ^^ 

""*-^-^' "beasts which have four feet". 

4 : 1 avTf] 7) /3i/3Aos. In the Hebrew original this Greek would 
require "IfiD ~lt or H3D DNt which must mean, "This 
[writing of Baruch] is the Book", so that the Greek is 
certainly a mistranslation. The O.VTTJ should of course be 
airrj from K'H , "She [Wisdom] is the Book". The Syriac 
translator was not influenced by the Hebrew original of this 
passage. 

4 : 2 StoSewov. The Greek is reflected in ^'=M= ^A<Ji "walk in 
its way". 

4 : 7 OvaavTes Sai/Aonois. The effort of the Syriac to express this 

casual participle of the Greek is seen in 1?]-*-^ v 6 ^-^ ?? ^^ 
"by the fact that ye sacrificed to demons". 

4:8 Se /cat = -^ ^--? "and also". The Hebrew possibilities DJ , 
or DJH show no influence since the Greek is followed in 
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word and position. 8e is also rendered by <^ ? in 3 : 23, 
34; 5:6. 

4 : 9 yap r * ^ "for". The Hebrew is *D and is usually pre- 
positive. The Syriac has followed the Greek in word and 
order. Exactly the same translation is repeated in 4:7, 
10, 11, 15, 18, 19, 22, 23, 29, 33, 35; 5 : 4, 6, 7, 9. 

4:25 fjiaKpodvfjiyaaTe. For this the Syriac has rpa^s oi^J"draw 
out your spirit". Since the Greek word is used transitively, 
the Syriac inserts another verb to govern the object. 

4 : 34 Most Greek codices have ayaAAia/ta which has been corrupted 
to aya.\p.a in A, 49, 90. The Syriac uses both, l^-? H'*'^^, 
"idols and exultation". It is safe to say that this conflation 
is not due to a Hebrew original. 

Since in those passages which the Greek has mistranslated or 
inadequately translated the Hebrew, no aid has been given by the 
Syriac translator other than that which is accessible in familiar 
O. T. sources, we judge that the evidence advanced establishes 
the thesis that the Syriac translator ivas wholly dependent on 
Greek authorities. 

2. Additions to the Syriac Version Based on Greek Authority. 

The ordinary Syriac version has been characterized by Fritzsche 
thus : ,,Auch die Syrische schliesst sich ziemlich eng an ihreii 
Grundtext an, nur wo sie sich nicht zurechtfinden kann, wird 
sie freier und urnschreibt" (Die ApoTcryphen des A. T., p. 175). 
Kneucker elaborates this view and shows by means of many 
examples that the Syriac translator uses paraphrase not only 
where he is uncertain, but also expands the text in passages where 
there is no reason for doubt, and that he has a special fondness 
for placing two synonymous expressions beside each other {op. cit. 
p. 168). 

A cursory examination of the Syriac version of Baruch dis- 
covers many additions and doublets; a word or phrase of the 
Greek is rendered in the Syriac by two words or phrases, and 
in several instances by three. UsTo explanation of this apparent 
verboseness has been attempted so far as I have been able to 
ascertain. Kneucker states the case, but offers no other explana- 
tion than that the additions are due to the translator's exegesis 
and that the conflations are the result of his special fondness for 

2 
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synonymous expressions {op. cit. pp. 167 f.). This is equivalent 
to saying that they are arbitrary. 

That the Syriac translator, or editor, made additions to his 
text "without MS. authority, is contrary to all that is known about 
the practice of translators of the Bible after its text had become 
relatively fixed during the third century A. D. Hence, this con- 
jecture of Kneucker must be rejected. If now it is possible to 
demonstrate that a part of the additions to the Syriac text 
existed in the margins of the MSS. which were accessible to our 
translator, then the probability that he had authority for all 
his additions is strong. Fortunately in the margin of the Syro- 
Hexaplar text for Baruch there are found sixteen additions and 
variants, and one other occurs in the text under asterisks. Of 
these seventeen Hexaplar additions, the Syriac translator .has 
used thirteen; of the remaining four only one could have been 
used by him without rejecting the text of the LXX. ; and the 
omission of this one may be due to homoeoteleuton. They are 
the following : 

1 : 9 JJicc|]o and the workmen ". 

1:14 < x * e ^" "in behalf of us". This addition has its textual 

basis in T**? 1*4", " our sins ", the marginal reading of the 
Syro-Hexaplar. 

2:1 Ik^'c' lw^i=> 1-,^ ,-^i, ^2ujo "and the Lord brought upon 
us great evils". Except , "and", and the subject, V-j^s , 
"Lord", this sentence is found under asterisks in the Syro- 
Hexaplar text; according to a marginal note of Q it is a 
reading of Theodotion. 0. L. a alone supports the addition 
of Ur^ "Lord". 

2:13 D-^f-ss ^ "from a multitude". The Syro-Hexaplar reads 
H^s ^ "from many". 

2 : 15 0(J1 . From the context this word means "art ". 

2 : 26 J-=Ja-^ " for a devastation ". The Syro-Hexaplar has in its 
margin a synonym, viz., J-=r", "waste"; cod. 88 has ep-^/xov 
under an asterisk. 

2:29 ^o> 5 sJo " an a they shall be diminished". This variant 
reading from Theodotion has been rendered in the Syro- 
Hexaplar margin by "H^" "to decrease ". 

2:31 IJ^OAIC "understanding". This addition is also found 
in seven cursives. 
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3 : 4 V-i^as " Lord". This word has been substituted for <rov of B ; 

most cursives and Q have nvpiov ; A omits entirely. 
4:5 ]oi.X? "of God". This reading is supported by seven cur- 

sives; B has nov. 

to your enemies". The Syriac is a combina- 



" 



tion of virevavTiovs and V^^^- "peoples", found in the Syro- 

Hexaplar margin; the suffix, <"- , is clearly implied, but 

has only the support of O. L. b. 

4 : 13 !2^a-o? " of truth". This is a reading from Theodotion. 
4 : is <oa*^2h, "upon you ". This addition is also supported by Q 

and nine cursives. 

To the above may be added one case from the margin, of Q. 
3 ; 2 T^^" >^o zu] ViVi I., Sn? ^4^0 "because thou are compassion- 
ate and pity us ". This sentence is also found in A and nine 
cursives; in Q, however, it is written in the margin. This 
last fact, together with its omission in B and the remaining 
cursives, is evidence that it is Hexaplaric material that has 
escaped the obelus. 

Therefore the Syriac version as it now exists has in its text 
without Hexaplaric signs fourteen additions whose source is 
directly or indirectly the Hexapla as the marginal material of 
the Syro-Hexapla proves. It cannot be over-emphasized that this 
fact reveals to us the practice of the Syriac editor, namely, he 
incorporates in his text without signs the marginal additions and 
variants of his authorities. 

The Syriac text contains a number of shorter additions for 
which support can be found in the extant Greek codices. Their 
presence in the Syriac also shows that it was the purpose of the 
translator, not to reject the variants of his authorities, but to 
save them. Those which are found in A Q, and in each case alsc 
in a part of the cursives, are: 

JT20 rr'V ? ^ ^ "from the land of Egypt"; 2:2-? "which"; 
2 : 4 v- " us " ; 2 : 14 >=^ " name " ; 2: 17 V-r* "Lord " ; 3 : 26 
-? "who"; 4:9 r"V' for"; 4:11 ^ "them" (wanting in 
A) ; 4: 25 ^ "your " (wanting in Q) ; 4 : 34 V=ui " shall be ". 

A few additions have only cursive support. In the subjoined 
list the number of cursives that agree with the Syriac is indicated 
in the parentheses. ,_. 
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1 : 19 -jV^io "because " (?) ; 3 : 8 * " thee " (8) ; 4:7 

"eternal God" (1); 4:9 ^ "me "(2); 4:10- "my"(l); 
4: 14 - " my " (2) ; 5 : 1 ~= " thy " (S-Hex. only). 

The additions which are found in the O. L. and the Syriac prob- 
ably had Greek authority ; the Latin version which agrees with the 
Syriac is indicated in parentheses. 

2:1 |?OOL^O "and Judah " (b); 2:9 ^ "them" (a); 2:16 v- 
us" (a); 3:11 -^-~-J "those descending" (a); 3:37 a-3 
this is " (a) ; 4:1 v ="n^ <ooui ' ' they shall have " (a b) ; 4 : 37 
for" (a); 4:37 1^1 ]***>? " Jf the Lord God" (Dom- 
ini in b). 

The final list contains those additions to the Syriac text which 
find no support in the extant authorities. Only a few of these call 
for comment. 

To the editor's theory in regard to the origin and purpose of 
.this book is probably due the addition, (^-^^) <-cka ^^>ei > 
"these (words) he wrote (to Babylon)". A few additions are the 
result of the difference in order of words in the texts before the 
translator so that in his effort to save everything possible, phrases 
have been repeated ; for example, in 4 : 32 the sentence ^-^ ^"i-*^ 
^oiZN^s&o 5 "thou shalt rejoice over their- fall", is found in the 
next verse, while the sentence, ^a^ a-*-)"=>1? '< S * <N> *1 <o^r j "those 
who have treated thee evilly shall fear", is repeated from the 
preceding verse. The substantive use of the Greek adjective also 
led to expansion, as the rendering of VTTO -n-oAAwv in 4 : 12 by 
I].A^S j.^* T^ "by many people". Again, corruption in the Greek 
text produced a conflation in 4 : 34 which will be discussed later. 
Many additions are supplementary; a passage in Baruch was 
not so complete as its O. T. source, hence readers of the MSS. 
indicated the deficiencies on the margin, for example, in 1 : 21 
^aiOfS^, "his servants", is added before "prophets", and it is 
probable that it came into the Syriac text from a marginal read- 
ing, as it occurs in the source, Dan. 9 : 6, 10. The Divine name 
is frequently supplemented, for example, /cvptos is rendered by 
^_y i-iio, "Lord our God", in 1:13, 18; 2:9; 3:2, and 0eo<f 
by 1^1 Ui^, "Lord God", in 3:24; 4:9, 24, 25, 27, 37; 5:1. 

o atwvtos is expanded into the more concrete expression l^V> lr^ ? 
"Lord of eternities", in 4 : 10, 14, 24 ; 5 : 2. With the exception 
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of those words which, produce conflation, the remaining additions 
are as follows: 

1:3 ^oj] "them"; 1:12 sgia*,.MS.ql? "that we may serve him"; 
1:14]-,^ fcjj "before the Lord"; 2:2 M Vi, "upon the 
earth " ; 2 : 3^"P ' ' should eat " ; 2 :14 PI " but " ; 2 : 15 ; 3 : 7 
J.^,,0 "holy"; 2:17 <=^J? ,-*^-1 "those who descend"; 

2:19 v^-a-?l V^ " f or our righteousness " ; 2 : 20 <*-^ ' ' all " ; 
3:12 -? "because" (?) ; 3:30 o] "or"; 4:6 -? V_^_io 
' ' because " ; 4 : 22 ^oiaiu.9 V,^ ' O n account of his mercy " ; 
4:23 "J^ ^oa^usb "from whom I received you"; 4:28 
j.-i^Za^ "to the Lord"; 4:31 IMI^ "cities"; 4:37 -^ 
"to thee", ].^.^^? "of the sun"; 5:5 *r^m\ "awake", 
l^i^a^o "and to the west", >*^ ^-*^1 "and they are com- 
ing to thee"; 5:8 1-=^ " forest "; 5:9^oa^L "over you". 

About eighty additions have been enumerated in the above lists ; 
thirty of these are found in the Syro-Hexaplar and in extant 
Greek codices, seven others agree with the Latin, and the rest 
are without known authority. In seeking a satisfactory explana- 
tion of these additions, it must be remembered on the one hand 
that codices were worthless to that degree in which they could 
be shown to have additions without authority, and on the other 
that great pains were taken to avoid omitting anything authori- 
tative. Origen's use of six, if not seven, Greek interpreters in 
his monumental work, not only shows the existence of many 
relatively important translations, but also that he was loath to 
reject any of them. The evidence, therefore, warrants the con- 
clusion that the additions found in the Syriac version are based 
on Greek authority. 

3. Conflations in the Syriac Version Probably Due to a 
Combination of Variant Greek Readings. 

It has been established in the preceding discussion that the 
Syriac editor regarded the textual and marginal readings of the 
Hexapla as being alike important. His treatment of this Hexa- 
plaric material justifies the expectation that he will deal with 
all his approved authorities in the same manner. The mixed 
character of the Syriac text shows that the editor had access to 
the readings of the uncial texts that are now extant, and to those 
of the MSS. from which the Lucianic group of cursives has 
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descended. That many of these MSS. had marginal annotations 
is placed beyond doubt by the Syro-Hexaplar version. It is also 
known that MSS., corrected by leaders such as Eusebius and 
Lucian, were extensively used. Such MSS. would lead to con- 
flation in later recensions. It is also probable, that many of 
the conflations in the Syriac version of Baruch are due to a 
combination of Old Greek readings with those of Theodotion. 
In the following lists those cases will be given first in which both 
parts of the conflation can be found in the Greek or Latin versions. 
2:23 eK\ei\l/eiv TToirjo-u (1) H^l M^-^ "I w ill make an end"; (2) 
fSo]o "and I will cause to perish". 

This conflation is found in O. L. , " defectionem vestram 
faciam . . . . et auf eram a vobis ". In Jeremiah 7 : 34, the source 
of this verse, the LXX. renders VH^t^'fl ^y KaraXvcrw and there are 
no variants, but in Jeremiah 36: 29 the same thought occurs, and 
the LXX. renders W3$il by eKAi// while A Q 23 and some cur- 
sives render by eKrpuj/ei which 'the Syro-Hexaplar has translated in 
its margin by r^ 50 - 3 , just the variant that the Syriac has added. 

2: 29 airoo-Tpfij/et ? fjuicpav (1) U<=io^>^. ^oaaoiJ " They shall turn to 
littleness"; (2) v o?^sJo "and shall be diminished". 



The first sentence follows the Old Greek and the second is 
Theodotion's reading. 

4:4 na.Ko.pioi eo-ficv la-parjX (1) r^-" ] >*-l "Happy are we"; (2) 

"and happy art thou Israel". 



The first part of this conflation agrees with the Greek and the 

second has been preserved in MS. corb. of O. L. & which reads, 

"Beatus es tu Israel". 

4: 9 Trevtfos /xeya (1) ]^y> U^l "great mourning", according to most 
of the codices; (2) >=^^^? "(mourning) which is forever", 
according to a variant found in seven cursives. In this 
conflation the Syriac combines the two readings by means 
of a relative pronoun. 

4:12 0tov (I) ]~*& "Lord"; (2) 1^1 "God". 



All authorities read $eov except O. L. b whose "Domini" sup- 
ports the first part of this conflation. 

4:13 TrcuSias (1) Uo?i-!*? "of the discipline"; (2) l^-^a_o ? o f 
truth ". 
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The second part is Theodotion's reading which has heen com- 
bined with the Old Greek reading by means of the Genitive. 

4 : 34 TO ayaXXuifia (1) V^-^ 4 ^ " images ". This is a translation of 
ayaXfjut, a corrupt reading found in A, 49, 90. (2) l^-*? 3 
"exultation". This is the correct reading, which is well 
supported. 

The next list contains twenty-three connate readings in which 
the second part is a more literal rendering of the Greek than the 
first. The most satisfactory explanation of this class of confla- 
tions is that the first part of the conflation is due to the original 
translator, whose renderings are often free and sometimes inac- 
curate. Then in the history of such a version corrections were 
made in the margins of the MSS. until the time when the final 
editor combined into one text both the original translation and 
the marginal material. 

1 : 6 Kada eKcurrov TjSwaTO 77 xp (1) ^ 1 i-!- s I 031 V^? ^1 V - AJ 1, "each 

one as he came through with his hands"; (2) ^n^Vo? ^1, 

" and as he was able ". 
2:12 TOIS SiKaia>/Aa<7iv O-QU (1) ^ ~J| oa__s } "thy commands"; (2) 

^an-,5-), " thy righteous (acts) ". 
2:16 KartSe(l) -, "look"; (2) ->-=, "and see". 
2:17 Soav (1) l^aiu^ "praise"; (2) 1^-?=^, "and glory". 
2:25 ev potato. (1) j^.-*^; (2) VaAiaso. The first is ambiguous, 

"sword" or "waste"; the second must be "and by the 

sword ". 

3:4 TO. Kara (1) ]A-^, "curses"; (2) 1^^-so, "and evils". 

3:7 aSuaav (1) te-^, "evils"; (2) flo^e, "and iniquity". 

3:15 s TOVS Orjo-avpows avr^s (1) <"5^c|3 y "to its barn"; (2) A-^^e 

V^ "and to its treasury". 
3:23 01 e K r)Ti)Tai (1) ^'^nsv ? ^~1, "those who follow after"; 

(2) ^-^=o, "and seek". 
3 : 28 Sta Tr)V aj3ov\tav avrtav (1) ]^^ 4-4^-^0 -<-\ -t ^ ^, " without 

thought"; (2) 1^-^?^ <n^> ]e<n ^v^jV^o, "because they 

had no counsel ". 
3:30 Trtpav T-qs 6aXa(r<rr]$ (1) ^no-f^ 9 "its bounds"; (2) <n^H* 

l^Q-?, "and the uttermost parts of the sea". 
3:33 v-n-rjKovcrev (1) V-iefc A.^ "hearkened "; (2) -n-.A-i_^o ) "and 

answered him ". 
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3:36 ov Xoyia-d-rjcrerat erepos TT/DO? avrov (1) 

"and there is no other beside him "; (2) ^ 

<^i^o r 1 ^, "and no other will be accounted of beside him ". 

3:38 ax077 (1) ~N^i, "was revealed"; (2) -}-4o, "and was 



seen". 



4:3 KO.L TO. <rvp<j>epovTa (1) ^ ^^4^ ^r* 5 , "whatever good thou 

hast"; (2) ^ ^.oac^ "and thy advantages". 
4:3 rrjv &oav (1) ^l^cua.*^ "thy praise"; (2) tr -! , "and thy 

honor ". 
4:13 SiKauafjMTa avTov (1) -oiaJ r oo3 j "his commands"; (2) ^0101-50 , 

" and his judgments ". 
4:16 (nrrjyayov (1) ^* i "take captive"; (2) <=r^?, "and lead 

away ". 
4:21 CK Swaoretas (1) U^-^ ^ r *1 ^>, "from the strong"; (2) 

j.l^.l^.-fc' ^f+\ r^o=, "and from the domineering rulers". 
4:24 pera So^s (1) U= r ~=, "with joy"; (2) U-.aL^so } "and 

with praise ". 
4 : 25 p.a.Kpo&viJ,i)ara.Te. (I) V o.a^*o5 oj.^ } " draw out your spirit"; (2) 

o-f^ujoo^ "and endure". 

4 : 27 VTTO TOV e?rayovTos (1) J-r* ^ a ^, " with the Lord " ; (2) oi ^o 
^*^CT t, n " :r '-*^ ^^1?, "by him who has brought these things 
upon you". 

4:28 eTrio-rpa^evTes (1) Q._OO^ ) "turn"; (2) a^i-s^lo, "and be 
turned". 

The following list includes both those conflations in which the 
two parts are equally good as renderings, and those in which the 
second part is a translation inferior to the first. 

1:13 KCU Trpoo-eu&zo-flc (1) a-^, "pray"; (2) a^><=, "and seek". 
1:15 ws T] wepa avrrj (1) P<* i-^o-? t-1, "as this day"; (2) U^a-?, 

"(as) to-day". 
2: 13 on /careA.tt<0T7|U,ev oXiyot (1) ^r-k-^l -oai V^ixo) ^4^, "because 

we are left few"; (2) Vial*) ^--1=, "and we are few". 
2:18 r) Xv-n-ovpevrj (1) U*~o^, "i s grieved"; (2) <n^> 1-*^?, "that is 

distressed ". 
2:24 ex TOV TOTTOV aurcDv (1) v OT '^ r:-^ , "from their place"; (2) 

V o<jr..j3j> 'j 100 , "and from their graves". 
2:27 Kara iraa-av tmeiKuav crov (1) ^n.Vi .mo 01.^9 <j1, " according to 

all thy kindness"; (2) t 1 -*-^ <n -^ kS t^l , "and according to 

all thy good will ". 
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3:1 KOLI TTvevfjua. aKTjSiw (1) Ua^aoj ]~*o'i } " a spirit that is in dis- 

tress " ; (2) i-a^as Vr^o , " and grieved bodies ". 
3:2 eXe^wv ei (1) M U^a-j^o, "compassionate art thou"; (2) 

|.,i9 n^eo ? "and compassionate". 

3:5, 8 aBiKiwv (1) tfo^, "iniquity"; (2) Uo^aao, "and sin". 
3:9 <j>povr]o-iv (1) Usajo, "understanding"; (2) I^Lao- o, "and wis- - 

dom". 
3:20, 28 eTmn-i^s (1) Uaaw, "of understanding"; (2) liJsea-.jo, 

" and of wisdom ". 
3:21 Troppw eyev^crav (1) ^oovAaa a&i1, "they became far"; (2) 

ojj^o } " and rebelled ". 
4:1 cun-?7 17 y8i)8Aos (1) lak Jjoi, "this is the book"; (2) Pr 30 ? , 

"and memorial (record)". 

4:2 CT-to-r/oe^ov (1) vOs^l, "turn"; (2) ^u.^lc, " and be inclined". 
4:9 riyj/ o/ay^v (1) IH O '' "anger"; (2) )^^>-o 5 "and wrath". 
4:11 yuera .... wevQos (1) U^o, "with mourning"; (2) 1^^J^io } 

" and with groanings". 
4:13 cTTc^o-av (1) "?, "they have gone"; (2) on-a^] o] 5 " O r 

they obeyed ". 

4:16 rrjv fj-ovrjv (1) Ui-^--^, "the one alone"; (2) U,->*n 
and the solitary one ". 



" 



" 



4:19 ep^/xos (l).1^i , "deserted"; (2) U^ , " and desolate ". 
4:33 Xwmy^o-eroi (1) J-i^, "she shall be grieved"; (2)1^^ 
, "and she shall be troubled". 

KaKcatrews (rov (1) >AS^*^D?, "of thy evil"; (2) ^=-*-"? e , 
and of thy suffering". 

5:7 (Greek wanting) (1) I *^\ "a plain"; (2) UO-OA^O, "and 
level place ". 

The final list contains three cases of conflation, to the second 
degree, which are highly instructive; they further reveal to us 
the working theory of the Syriac editor with reference to his 
task, namely, he must incorporate the variants of his approved 
authorities regardless of the duplication of clauses. 

1 : 18 KCH r]TreiOi/]<ra.p.ev avrw (1) N*fli,*isvi4> PO ? " and we did not hearken 
to him ". As we learn from the source, Dan. 9 : 9, the origi- 
nal was probably 1J11Q which the LXX. rendered by -TJTTU- 
6rjcra.fj.ev. (2) wn.aJ,-oa3 ^4-^, "and we despised his com- 
mands". A second Greek interpreter had translated the 
Hebrew by ^errjo-a/jiev which O.L. b rendered by " contemp- 
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simus". (3) ,^*34^1 }lo 5 "and we were not obedient". 
Since both of the preceding renderings were in a measure 
inaccurate, the final editor added still a third which is an 
etymological translation such as is frequently found in the 
Syro-Hexaplar version. 

2:19 ?7/x.ets KaTapaXXopev TOV eXeov (1) *^-* < ^^=>i, "we do trust". 
This is the original, but inadequate rendering of a difficult 
passage. (2) lieu*? ^J-* ^.^^so^ " and we seek mercy". In 
the source, Dan. 9 : IS, Theodotion translates D^30 by 
pnrTovp..v, and the LXX. by 8eo//,e0a, which is just the distinc- 
tion that exists between this and the third part of the con- 
flation. (3) 1^-9 * ^ <^ 1 ~ v ' ^', "and we throw our 
prayer". This is the literal translation with which the 
"jactamus" of O.L. b agrees. 

4:26 tiropevOrjo-av oSovs Tpaxas (1) l*a*.r> ^ll, "they went into 
captivity ", which is a very free rendering. (2) n..n -bxno 



' 



They went in hard ways of rough 
place(s)". A more literal translation than the first. (3) 
Ikasiik iJWJoVs cysZlo, "They were scattered in difficult 
ways". Although the verb is taken from the following ' 
sentence, yet the use of waw shows that the Syriac editor 
intended that it should be joined to the preceding sentence. 

About sixty conflate readings have been enumerated in the 
foregoing lists; for seven of these support has been found in 
other versions for both parts of the conflation. These seven cases 
are important because they show that the readings of Theodotion 
and the variants in the recensions of the Old Greek have pro- 
duced conflation in the Syriac. Did the translator or editor 
arbitrarily add those words which no longer exist in extant 
codices? or did he find them in the versions and recensions that 
he used ? Since it has been established that our editor incorporates 
in his text the marginal material of his authorities, it is very 
probable that he would also use the variant readings of the texts 
that were accessible to him. 

4. The Omissions of the Syriac Version. 

The Syriac translator has omitted only a few words of the 
Greek text. This fully accords with his purpose to save every 
variant possible. A misunderstanding of the text in a few 
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instances and the common clerical mistakes will explain the most 
of the omissions. They are the following : 

1:8 apyvpa. The Syriac text probably was, r- -^? 1^^? I Jl ^, 
"vessels of silver which he made"; the first two words end 
with the same letter, and the second and third begin with 
*->? and ^? respectively, so that the copyist might easily 
overlook the word ' ' silver ". 

1:9 KO.L TOV \aov Tif? yr]<5- All the versions except the Syriac have 
this phrase, so that it was certainly before our translator 
who may have omitted it because it is not in Jeremiah 24 : 1, 
the source from which this verse has been taken. Another 
possibility is that "the people of the land" were identified 
with "the poor of the land", who were not carried into 
captivity (2 Kings 25 : 12) . 

1 : 10 K<U. The translator misunderstood TTC/JI a/mprias which led to 
his rejection of the conjunction. 

1 : 20 o)s 17 Tjjue/aa o.vrtj. This phrase was omitted because it was 
understood to refer to the infinitive clause, "to give us a 
land flowing with milk and honey", whereas it should refer 
to the first sentence of the verse, namely, "The evils and the 
curse clung to us". 

2 : 4 e/c. In verses 12 and 29 this word occurs in the same con- 
text and is translated; hence a clerical mistake probably 
exists here, a confusion of c/cet with the following /ecu. 

2 : 8 TOV TT/aoo-wTrou. . The next two words are wpiov TOV, so that acci- 
dental omission is probable. 

3:4 8rj. The Arabic and Coptic also omit. In 2 : 13 the Syriac 
uses waw to render 817, but waw is excluded here by the 
preceding vocative. 

3 : 7 KCU. The Syriac probably used a text in which this word was 
wanting as it is in A Q. 

3:10 rt is a corrupt addition in B ; it is wanting in A Q. 

3 : 10 . The difference in punctuation will account for the 
omission of this word. 

3:18 <m. Reuschhas conjectured that the original was *JSt which 

was misread as *D ; the latter did not suit the context and 
was therefore dropped. 

3 : 37 vir' is wanting in A Q ; it is probable that it was not in 
the authorities of the Syriac translator. 



28 R. R. Harwell, 



4:2 KarevavTL. The Syriac subordinates <UTOS to Xo.pl/iv by means 
of the Genitive; the two prepositions are thus brought 
together and are well represented by ^ a_*o ^ ? " over 
against ". 

4 : 13 O.VTOV. The conflation produced in the Syriac by Theodo- 
tiou's reading has led to the rejection, of this word. 

4: 14 KCU. The corruption of \^M, "let them eome", into \^ 3 1, 
"ye", has made the conjunction superfluous. The Syriac 
has also omitted jSaySvAwos (1:9), viro ryv O-KLO.V (1: 12), 
(2: 27 and 3: 36), a. (4: 16), Se KM (5: 8). 



III. THE OLD LATIN VERSIONS. 

There are extant two Latin versions of Baruch ; one has a longer 
form of text which, agrees closely with the standard Greek, and 
the other has a shorter form of text which exhibits considerable 
independence by its omissions and variations, and especially by 
a few noteworthy additions that find no support in other versions. 
For convenience we shall follow Fritzsche and indicate the longer 
text by the letter a and the shorter by &. 

Jerome did not translate into Latin the books of Wisdom, 
Ecclesiasticus, Baruch, 1 and 2 Maccabees, but he adopted for 
these books the Old Latin translation which he found in use in 
the church, so that the version of Baruch denominated a was 
incorporated in the Vulgate and has shared its history. On the 
other hand the shorter text of & is extant in only a few MSS. ; 
of these Sabatier has used cod. Ecclesiae Remensis, n. 1 ; cod. S. 
Eemigii pariter Remensis, n. 4; cod. S. Theodericii ad Renios, 
n. 1; duo codd. Paris. Monasterii S. Germani a Prates; et cod. 
Orat. B. 7, editum a J. M. Caro, Romae, 1688. Both a and & 
have been published in parallel columns by P. Sabatier in 
Bibliorum sacrorum latinae versiones antiquae, seu veins Italica 
et caetera, Reims, 1743, '49, Paris, 1751. In regard to a mixed 
text, published by G-. Hoberg as Die dlteste Lateinische Ueber- 
setzung des Buches Baruch, see section 7 below. 

1. Both Old Latin Versions Translated from tlie GreeTc. 

It is the generally accepted view that the translators of a and 
& did not have the Hebrew original among their authorities. This 
view is undoubtedly correct, for the influence of the Greek upon 
the Latin versions is evident throughout the book while no direct 
influence of the Hebrew can be found. 

The mistranslations of the Greek are followed by both a and &/ 
for example, 1 : 10 KO.I -n-ept a/mp-rias, pro peccato ; 2 : 18 em TO 
jueyeflos, super magnitudine mali (omitted by &) ; 2 : 25 a/TrooToA-/?; 
emissione ; 3:4 TC^VIJKOTWV, a mortuorum, & def unctorum ; 3:8 
ofyXymv, a peccatum, & gentes. Etymological equivalents are used 
by a and & in translating Greek compounds ; for example, 1 : 1& 
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e?yayev, ednxit ; 2 : 34 Kvpicvaovcriv, doniinabuntur ; 4:2 
appreliende ; 4:6 efyXOov, exierunt ; and so frequently. Greek 
words and constructions are imitated ; for example, 5 : 2 SwrAotSa, 
/urpayu,, diploide, mitram ; 1:20 peououv yaAa nai /ieAt, a fluentem. 
lac et niel. The influence of the Greek order is especially notice- 
able in the latter part of the book ; for example, 4 : 9 tSev yap rt\v 
eireXOovcrav VJJLIV opyrjv vapa TOV Otov, & vidit enim supervenienteni 
vobis iram a Deo; 4: 36 Kai tSe TTJV evtjtpoavvrjv Tt]V Trapa TOV Oeov croi 
epxopevyv, a et vide jucunditatem a Deo tibi venientem. Much of 
the evidence advanced below to prove that l> is not dependent 
on a likewise shows that the Greek was the only authority of the 
Latin translators. 

2. Both Versions of the Old Latin Exhibit a Mixed Text. 

There occur in a and & many of the additions, omissions and 
variations of the Greek as they appear either in the text of A 
or in that of B. Some of these are doubtless due to accidents 
in the transmission of the respective texts, but this is an inade- 
quate explanation for the most of these differences. 

a and b agree with A in using the following words and clauses 
which are wanting in B: 1: 20 CK yi^s AtyuTrrov, 2: 1 TOV ayayeu/ e< 
ty/ias /ca/ca //,yaAa, 2:2 a, 2 : 20 Aeyw, 3 : 2 on 0eos eAoy/ia)!/ ei Kai eAer;- 
<rov, 3 : 35 /cat, 4:8 Se, 4:9 yap, 4 : 34 co-rat, 5 : 1 o-oi. 

a and b agree with A in the omission of three words found in B, 
namely, 2 : 18 aim>u, 3 : 10 TI, 3 : 37 VTT'. 

a and b agree with A in the following variations : 1:1 ^aSatow, 
B A&aBiov 1:10 cirrous, B awov; 3:26 eyevr)6i)(rav } B eyewr)@r](rav ; 
4: 8 Se, B 877; 4: 15 ot, B ort; 4: 20 ui/wroj/, B atcoj/tov; 4: 30 Trapa- 
/caAet, B Trapa/axAecret ; 5:6 vtovs, B 6povov. 

On the other hand a and b agree with B in using a word or 
phrase that is omitted by A, as 2 : 11 Kat vw, 3 : 7 /cat, 3 : 23 Se, 4:9 
yap, 4:21 e/c Swaoreias, 4 : 22 CTTI Ttj eAe^/x.oo'wj?. 

a and b agi'ee with B in omitting a word or phrase that A uses, as 
1 : 5 ev^as, 2 : 13 817, 2 : 14 TOV ovo/xaro?, 2 : 17 /cat, 2 : 19 rjfjLtw, 2 : 24 Ka' 
ra ocrra ap^ovrov ^/ACOV, 2 : 26 crou, 2 : 29 /cat, 4 : 15 o 0eos, 4 : 21 Kat, v/xcov. 

a and b agree with B in the following variations: 1: 4 /JacrtAecov, 
A /?ao-iAea>s ; 1:11 avrwv, A avTov ; 1:14 ^epa, A ^/xepats ; 2:3 vtov, 
A vtwv ; 2:23 TroAetov, A TToAews ; 2 : 29 /lUKpav, A /xaKpav ; 3:23 otre, 
A oure; 4: 13 eyvwo-av, A ecjiuAa^av; 4: 16 fJ,ovr]V, A /Aovoycviyv ; 4: 34 
ayaAAia/xa, A ayaA/xa ; 5:2 atwnou, A aytov. 



Versions of Baruch. 31 

Readings from Theodotion are found in both Latin versions. 
Accoi'ding to Q-marginal Theodotion is authority for the addition 
in 2:1, TOV ayayeiv e^> -JJ/AUS Kaxa //.eyaAa, which both a and b have; 
in 4:13 both Latin versions omit TratSoas, the reading of B, and 
use aX.r)6eias which is from Theodotion; in 1:95 uses /ScunAews, 
Theodotion's reading, instead of /3ao-iXeus, the reading of B. 

Finally, both Latin versions have readings which among Greek 
codices are found only in the so-called Lucianic cursives, especially 
36, 48, 62, 231, for example, 2: 5 a b 8 curs, eyei/r^fiei/, B 
crav ; 3 : S a b 5 curs. TO.VTO., B TOVTO; 4: 22 a b 4 curs, y^w, B 
5>6 a b 8 curs. euraet, B eto-ayet; 3: 2 a b 7 curs, add jr] ; and in 
3:8 a b 10 curs, omit on. 

3. The Current View that Old Latin b -is Dependent on Old 
Latin a is not Established by the Evidence Advanced. 

A comparison, of the Latin versions with each other shows 
that they have many renderings in common, some of which seem 
to point to a dependence of one version upon the other. The 
Latin of Z? exhibits also a better style than that of a, and though 
the language of both versions is post-classical, yet that of b con- 
forms itself less to the Greek text than that of a does. Likewise 
b uses fewer ecclesiastical terms. Without giving reasons 
Fritzsche has expressed his judgment that b is dependent on a, 
and Kneucker has formulated the evidence in favor of this view. 
N"o English scholar appears to have examined the Latin versions. 
Marshall summarizes Kneucker's discussion of them in this 
sentence, "~b is a recension of a, improving its Latinity, altering 
some of its readings to agree with B, and indulging in explana- 
tory comments" (Hastings' Bib. Diet. vol. 1, p. 254). White- 
house says that it is clear that b follows a in a considerable 
number of details (op. cit. p. 579). Charles, however, expresses 
himself more definitely as follows, "The Latin one in the Vulgate 
belongs to a time prior to Jerome, and is tolerably literal. 
Another, somewhat later, ... is founded upon the preceding 
one and is less literal" (Encycl. Brit. 11 ed., vol. 3, p. 474). It is 
evident that Charles has adopted the current view for he does not 
undertake to prove that b is founded on a, yet an examination 
of the evidence that has been advanced by Kneucker to establish 
the dependence of & on a shows that it lacks cogency; for in 
spite of the fact that & seems to have improved upon a in a few 
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cases, it remains true that a follows the standard Greek text 
much more closely than 5 does, and is therefore the superior 
version as might have been inferred from its incorporation in the 
Vulgate. This however does not prove that & was independent, 
yet if 6 had had before him the text of a and the Greek presup- 
posed by a, the production of an inferior version would have been 
a step in the wrong direction, especially if a better Latin scholar 
were doing the work. 

Fritzsche has characterized a as ,,ziemlich wortlich", and 6 as 
,,eine latinisirtere Ueberarbeitung der erstern mit Zuziehung eines 
griech. Textes und etwas freier" (Handbuch zu den Apokryphen, 
vol. 1, p. 175). Kneucker quotes this characterization with 
approval and adds that ,,sowol aiissere als innere Griinde . . . 
bestatigen das TJrtheil Fritzsche's, welchem neuerlichst auch 
Schiirer beitrat" (op. cit. p. 158). 

The external evidence is of course the patristic citations; the 
majority of these according to Kneucker agree more closely with 
a than with 6. If it could be shown that the early patristic 
quotations from Baruch were in closer agreement with a than 
with 1}, then no further argument would be needed. But the fact 
is, that because of its Christological bearing the most of these 
quotations are from the third chapter of Baruch, and it is just 
in this chapter that the two Latin versions are so nearly identical 
that it is impossible to determine on which the citation depends. 
The one exception, however, is the long quotation of 4 : 36-5 : 9 
by Irenaeus, which is extant in Latin that is considerably nearer 
to the text of & than to that of a. Kneucker brings forward also 
the statement of Augustine that the Itala "est verborum tenacior 
cum perspicuitate sententiae", which applies better to a than to 6. 
This inference is doubtless true, but it tells us nothing about the 
relative ages of the Latin versions of Baruch. Until new mate- 
rial is brought to light the question of the relation of a to & 
must be determined by internal evidence, and here also Kneucker's 
proof in each case is only the selection of one of several possi- 
bilities. It will be necessary therefore to examine with consider- 
able detail the passages on which Kneucker bases his argument. 
It must constantly be borne in mind that this hypothesis of an 
improved and consequently dependent version of & postulates the 
presence of substantially the standard Greek text before &. 
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unniittelbare Abhangigkeit der Yetlat. b. von Vetlat. a. 
sprechen aber auch innere Indicien unwiderlegbarer Art". This 
"irrefutable" evidence is found on pp. 160 f . of Das Buck Baruch, 
and is as follows : 

5 : 2 ,,Die TJebersetzung 'gloriae aeternae' der Vetlat. b. beruht 
auf Misverstand von 'honoris aeterni' in Yetlat. a." 
Neither version follows exactly the Greek rrjs So^s TOV 
auaviov, in each case the adjective agrees with the noun 
regularly used in each version; Soa occurs eleven times 
in Baruch, a renders it eight times by "honor", and & nine 
times by "gloria", so that if both had had identically the 
same Greek text for this phrase, the respective translations 
would have been made without dependence or misunderstand- 
ing. Moreover, Irenaeus agrees with &. 

3 : 14 ,,'Longiturnitas, virtus et vita' der Vetlat. b. lasst sich nur 
aus 'longiturnitas, vitae et victus' in Vetlat. a. erklaren". 
It is impossible to see why the "virtus" of & can only be 
explained from the "victus" of a. It is true that "virtus" 
is probably a copyist's mistake, but this may have occurred 
in the copying of & from an earlier MS. If & were dependent 
on a, it should read "vitae et virtus" and not "virtus et 
vita". 

2 : 7 By honioeoteleuton & has omitted a clause which Kneucker 
explains ,,durch die Annahme, dass das Auge des Verf assers 
vom erstern 'haec quae' in Vetlat. a. zum andern 'haec 
quae' ebendaselbst abirrte". According to Sabatier a has 
"haec quia", not "haec quae". The possibilities here are at 
least three, namely, (1) that & was copying from a as 
Kneucker claims, (2) that & made the mistake in the 
Greek MS. which also has the relative pronoun repeated, 
and (3) that the mistake was made within the MSS. of & 
which must have been recopied one or more times before 
the extant MSS. came into existence. Hence, the first 
possibility seems hardly "irrefutable". 

3 : 23 ,,Wenn Vetlat. b., abweichend voni Griechischen sagt ; 
'fabularuni inquisitores ; prudentiae viam et sapientiam non 
recognoverunt', so lasst sich dieser Text wiederum nur aus 
der TJebersetzung der Vetlat. a. 'fabulatores et exquisitores 
prudentiae ["et intelligentiae" ist Zusatz] : 'viam autem 

3 
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sapientiae nescierimt' unter Beriicksichtigung des 
Griechischeii ableiten und erklaren, und diese Abhangigkeit 
von Yetlat. a. spring! urn so deutlieher in die Augen, wenn 
man beachtet, dass Yetlat. b. in der ersten Halfte des Yerses 
selbst oweo-is durcli 'intellectus', liier dagegeii mit Yetlat. 
a. durcli 'prudentia' wiedergibt". 

If b has abridged the "fabulatores et exquisitores" of a,, might 
not this have been done from the Greek text which a follows 
verbatim? Or might not & have had a slightly different Greek 
text from that of a? If & is dependent on a in this phrase, how 
is its independence of a and of the Greek in this same sentence to 
be explained? In a as in the Greek the following "prudentiae" 
must be construed as a Genitive limiting "exquisitores", while 
in & "prudentiae" must be construed with "viani". Moreover, 
"especially clear" evidence of the dependence of & on a is detected 
in this verse because o-weo-ts, which is repeated, is rendered in & 
by "intellectus . . . prudentia", and in a by "prudentia . . . 
prudentia." It is not unusual for & to render by two different 
words the same Greek word which has been repeated in the same 
or in the next sentence ; for example, 3:15 
a ejus . . . ejus, 6 ejus . . . illius ; 3 : 32 
a earn . . . earn, & illam . . . earn ; 4:18 Tpo(f>euaavTa . . . 
eKOp&f/aaav, a iiutrivit . . . nutricein, & salvavit . . . nutrivit. 

2 : 18 ,,Die grosste Beweiskraft hat jedoch die Stelle Kap. 2, 18, 
wo der Text der Yetlat, b. augenscheinlich aus Elemeiiten 
von Yetlat. a. in der "Weise zusammengesetzt und verkiirzt 
ist, dass einestheils die in den Worten 'anima, quae tristis 
est super magnitudine (inali) et iiicedit curva' liegende 
Schwierigkeit iibergangen, andererseits aus der 'anima quae 
tristis est et infirma' und aus- der 'anima esuriens' kurzweg 
mehrere zwei oder drei ; aniniae tristes et infirniae et 
esurientes' hergestellt werden". 

The Greek text of this verse is partly corrupt as Kneucker has 
recognized and emended, yet a follows the Greek closely and 
removes the difficulty by adding "mali". & agrees neither with 
a nor with the Greek. It is quite probable that & used a dif- 
ferent recension of the Greek text from that which a used, yet 
if the translator of & did abridge, is it not more reasonable to 
suppose that he abridged the Greek in which there was a real 
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difficulty rather than a in which the difficulty had been removed ? 
If hoth a and & exhibited the same emendation of a corrupt pas- 
sage, then dependence might be inferred, but this is precisely 
what they do not do; each one goes his own way. Instead of 
showing with the "greatest cogency" that & is dependent on a, 
this passage reveals the independence of &. 

4:15 ,,Und ganz gleicher Weise scheint der Plural 'gentes de 
longinguo, improbas etc.' in Yetlat. b. aus dem in Yetlat. 
a. per epizeuxin wiederholten 'gentem' entstandeii zu 
sein, es miisste denn (sehr unwahrscheinlich!) der in 
Yetlat. a. folgende Pluralausdruck : l qui non sunt reveriii 
senern neque puerorum miserfi sunt' (in Yetlat. b. verkiirzt : 
'quae seni et juveni misericordiam non praestiterunt') in 
Yetlat. b. ruckwarts wirkend 'gentes' erzeugt haben". 

Again a follows the Greek text closely from which & varies. 
Therefore it is inferred that & is dependent on a! ~No one knows 
why ~b has used the plural "gentes" instead of repeating "gentem", 
but that the reasoning of Kneucker on this passage applies with 
as much force to the Greek itself as it does to a, cannot be 
doubted. The context makes very improbable any influence of a 
Upon I), SO let it speak for itself : e-iryyayev yap eir' CLVTOVS eOvos 
paKpoOev eOvos /c.r.A., a adduxit enim super illos gentem de longin- 
quo, gentem etc., l> Qui suscitavit ad eos gentes de longinquo etc. 
The Greek text could be recovered from a by retranslation, but 
not from &. 

According to Kneucker the six passages that have been examined, 
together with a better Latin style, prove that & is dependent on a. 
It is evident that Kneucker's deductions agree with a precon- 
ceived theory of the relation of the Latin versions to each other. 
For in every case there are several possibilities of which one has 
been chosen, often not the most probable one, because it agreed 
with the view that had been adopted. 

Furthermore, Kneucker claims that Yetlat. b. verrath ihre 
Abhangigkeit von Yetlat. a. und ihr jiingeres Alter durch ihr 
besseres Latein (op. cit. p. 159). The evidence to show that & 
uses better Latin than a, he has formulated in eleven propositions 
which may be summarized as follows : & as compared with a (1) 
prefers the relative construction, (2) substitutes dynamic relations 
for mechanical ones, (3) removes the enallage of number, (4)" 



36 R. R. Harwell 

changes the person, (5) chooses more correct expressions and 
relations, (6) seeks to abbreviate the narrative as much as pos- 
sible, (7) sometimes omits the second or third member of repeated 
expressions, (8) substitutes a pronoun for an omitted abstract 
noun, (9) leaves pronouns untranslated, (10) removes circum- 
locutions as superfluous, and (11) presumably exaggerations are 
omitted (op- cit. pp. 154 f.). 

It will be shown in the discussion of the next topic that the 
translator of & varies both from the standard Greek and from a 
in double as many cases as he improves upon the renderings of 
a. Five of the above propositions relate to some form of omission. 
In all these cases & has omitted the Greek as well as a, only the 
conflations of the latter are an exception. 

4. Old Latin & Independent of Old Latin a. 

Next to its independent additions, the most striking charac- 
teristic of & as contrasted with a and the corresponding Greek, 
is its large number of omissions. A few of these are doubtless due 
to the accidents of transmission, but this explanation does not 
apply to the most of them, and it is certainly not convincing to 
argue that the translator of & had all of this omitted material 
before him in the version of a and in the Greek text which a 
implies. 

There are 2433 words in a and 2226 in the corresponding text 
of &. These omissions are found in all parts of the book with a 
minimum difference between a and l> of seven words in the third 
chapter and a maximum difference of 117 words in the second 
chapter. This characteristic distinction between the two versions 
may be illustrated by their respective uses of the Divine name. 
In a there are seventy-six occurrences of the word "Deus" or 
"Dominus Deus"; six of these have been omitted by 1), in six 
other cases one part of the compound, "Dominus Deus", has 
been omitted, and in three cases a pronoun has been substituted. 
On the other hand & uses the Divine name in five instances which 
are not found in a; four of these, however, have the authority 
of B. 

Another feature of the shorter text of & that shows its inde- 
pendence of a, is its treatment of temporal designations. The 
indefinite phrases, "as this day" and "unto this day", occur 
in a and in the Greek seven times, 1 : 13,, 15, 19, 20 ; 2 : 6, 11, 26 > 
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two of these 1 : 13, 20, are omitted by 5. The Greek and a have 
two definite dates : the first is, "in anno quinto, in septimo mensis 
in tenipore quo ceperunt Chaldaei Jerusalem et succenderunt earn 
igni >; (1:2). According to & Baruch wrote "post annum quin- 
tuin, et mensem septimum", which might have been at any time 
during his subsequent life. The second definite date occurs in 1 : 8 
which states that Baruch with the vessels of the Temple returned 
to Judaea "decinia die mensis Sivan". This definite date has 
been omitted by 1), whose point of view is quite different from that 
of a and of the standard Greek. 

In the use of the Divine name and of temporal designations a 
has followed the Greek, but a is without Greek authority for its 
conflate readings which have also lengthened its text. These con- 
flations are not numerous, but are very important, because the 
fact that the translator of & betrays no knowledge of them is 
strong evidence that he did not have the text of a before him. 
They are as follows : 

1:18 Ka.i7jTruQfjaaiJi.ev. (1) et non credidinms, (2) diffidentes, (3) 
11011 fuimus subjectibiles. The first is probably the original 
translation, the second represents a marginal reading, and 
the third is from rjOeTrjaa^ev, a variant which is supported 
by & and the Syriac. 

2 : 19 ^/xets Kara^aXXofjiev rov eAeov. (1) nos fundimus preces, (2) 
et petimus misericordiam. In the source, Dan. 9 : 18, Theo- 
dotion has pnrrov^ev and the LXX. has 8eo/*e$a; the same 
distinction exists between the two parts of this Latin 
conflation. 

2:21 (/cAirare) rov wfjiov vpwv. (1) humerum vestruin, (2) et 
cervicem vestram. Although in Jeremiah the Greek always 
uses eio-ayeiv or e/A/?a.AAeit> TOV rpayri\ov and never /cAivetv co/xov, 
yet it is quite certain that Jeremiah 27 : 8, 9, 12, is the 
source of this verse. The first rendering is exact, yet because 
it did not agree with the source, it is probable that the read- 
ing of Jeremiah was first noted on the margin and then it 
found its way into the text. 

2:23 e/cAeti/'av TTOIIJO-CO . . . <f>wr)v. (1) defectioneni vestram 
faciam, (2) et auferam a vobis vocem. The two Greek 
translations of *F\3$?1 may have been eKAet^etv and e/crpi^etv, 
variants which are found in Jeremiah 36 : 29, and in the 
Syriac conflation of this passage. 
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3 : 23 TTJS (Tweo-ews. (1) prudentiae, (2) et intelligentiae. 

4:28 eTTio-rpa^evres. (1) convertentes, (2) iterum. The well- 
known use of y\& to denote repetition has led to this con- 
flation, for this Latin indicates that at least one Greek 
translator had rendered the Hebrew idiomatically. 

5:1 Tf]v evTrpemav. (1) decore, (2) et honore. 

If then the translator of & was so dependent on a as Kneucker 
and those who agree with him claim, how shall we account for 
his different treatment of fifteen cases of the Divine name? for 
his removal of definite dates? and for his avoidance of confla- 
tions? According to the canons of criticism the addition of the 
Divine name and the presence of conflations are just those traits 
which characterize a later text. 

!N"ot only does the translator of b show his independence in 
this negative way, but also by his renderings which are partly 
superior and partly inferior to those of a, he furnishes convincing 
evidence that a was not before him. Because in some instances 
1} has followed the Greek more closely than a has, the inference 
has been drawn that the improved renderings of & indicated 
dependence. But in these cases it may justly be claimed that 
& was following the Greek and was not influenced by a. In the 
subjoined list are given, first the Greek text, secondly the render- 
ing of a, and thirdly the more accurate rendering of &. 1:4 
IMKpov, a minimo, & pusillo; /xeyaAov, a maximum, & magnum; 
1:8 OLKOV, a tenipli, & domus; 1:12 Swo-et, a ut det, & dabit (The 
same difference is found in the rendering of four other verbs in 
this verse) ; 1 : 14 ev oc<o, a in templo, & in domo ; 1 : 18 Kara 
Tr/aoo-coTrov fjfjiwv, a nobis, & ante f aciem nostram ; 2:1 /cat, a propter 
quod, & et ; 2 : 4 ov, a in quibus, 5 quo ; 2 : 14 ee\ov, a educ, & 
eripe ; 2:18 Kupie, a Domino, & Domine ; 2 : 19 Kara/3aAAo//,ev, a 
fundinius, & jactamus; 2:25 -rrovripoi<s, a pessimis, & malis; 2:26 
ot/cov, a teniplum, & domum ; 3:11 /xera TWV eis a'Sou, a cum 
descendentibus in infernum, & cum his qui sunt apud inferos; 
3:14 w?7, a victus, & vita; 3:21 oSov, a facie, & via; 4:1 
aTToOavowrai, a in mortem, & morientur ; 4 : 3 ra av^epovra, a 
dignitatem, & utilitates; 4:6 -n-apopyto-at, a in ira ad iracundiam 
provocastis, & irritastis ; 4:9 eireXOovcrav, a venientem, & super- 
venientem ; 4 : 12 AcaraAet^^eto-^, a desolatani, & relicta sum ; 
drjv, a derelicta sum, & desolata sum ; 4 : 22 craTT/po?, a salutari, 



Versions of Baruch. 39 

& salvatore ; 4 : 24 too-Trep yap vw, a sicut enim, & nara sicut nunc ; 
4:31 rfi 077 TTTOo-ei, a in tua ruiiia, & in casu tuo ; 4:32 SeiAauu, a 
punientur, & miserae ; 5:3 o~iv, a suum, & tuum ; 5:9 ^yiyo-erai, 
a adducet, 6 praeibit ; 1 : 14 avayvwo-eo-0e, a legite, & legetis ; 1:20 
77 apa, a maledictiones, & maledicto ; 1 : 22 Troiyvai, a f acientes, 
& f acere ; 2 : 14 Se^orew?, a orationes, & orationem ; 2 : 24 -^Kovo-ap-ev, 
a audierunt, 1} audivimus ; 2:30 aKovo-ovai, a audiet, & audient ; 
3 : 7 CTTI KapStav, a in cordibus, & in corde; 3 : 21 eyev??i9?jcraT>, a facta 
est, & f acti sunt ; 3:27 eSw/cev aurots, a invenerunt, & dedit illis ; 
3:35 e/caAeo-ev aurous, a vocatae snnt, & vocavit eas; 4:5 flapo-eire, 
a aniniaequior esto, 6 constantes estote ; 4 : 14 /jLvrjo-drjTe, a 
memorentur, & mementote ; 4 : 18 CK x et P os ? ft ^e manibus, & de 
maim ; 4 : 32 SetAata, a punientur, & miserior ; 4 : 34 TrepteAw, a 
amputabitur, & amputabo ; 5:2 TrepifiaXov, a circumdabit te, & 
circumda te ; 5:2 emdov, a imponet, & impone ; 5:7 TairewovvOai, 
a numiliare, & humiliari ; 5:7 TrXrjpowOai., a replere, & repleri. 

In the above forty-seven cases the independence of the trans- 
lator of & is seen positively in his choice of a better synonym, 
or of a more accurate form of the verb or noun than a had selected. 
There are, however, many cases in which the rendering of l> is 
not so exact as that of a, as an examination of the folloAving list 
will show : 1:4 Trpeo-ySurepwv, a presbyterorum, & seniorum ; 1:5 
yvxovTo fvavnov, a orabant in conspectu, & adorantes ; 1:7 tepets, 
a sacerdotes, & caeteros ; 1 : 17 wv ^apro^ev, a peccavimus, & cum 
quibus peccavimus ; 1 : 19 rors Trarepa? ?7ju,wv, a patres nostros, & 
nos ; 1:19 airaOowTK Trpos, a incredibiles ad, & contumaces in ; 
1 : 20 ra KaKa, Kat f\ apa, a mala et maledictiones, & mala in 
maledicto ; 2:4 OUTO-US vTro-^eipiov?, a eos sub manu, & nos subditos ; 
2 : 11 ev ory/xeiots, a in signis, & cum signis ; 2:21 ourws, a sic, & 
haec; 2:24 TOV e^evex^vat, a ut transferrentur, & ut ejicerentur; 
2:33 airo TOV VWTOV avrwv TOV ovcA?/pou, a a dorso suo duro, & a duritia 
cordis sui ; 2 : 35 airo T^S y^s ys eSw/ca avrots, a a terra quern dedi illis, 
& de terra siia ; 3 : 2, 4, 7 evavnov o-ou, a ante te, & in conspectu 
tuo ; 3:4 TW TC^V^KOTCDV, a mortuorum, & def unctorum ; 3:4 
eKoAArj^, a agglutinata sunt, & adhaeserunt ; 3 : 5 ^77 /xi^o-^?, a 
noli meminisse, & ne memor fueris ; 3 : 7 TO ovopa aov, a nomen 
tuum, & te; 3:12 ao^ta?, a sapientiae, ~b vitae; 3:13 eTropev^s, 
a anibulasses, ~b ambulares ; 3 : 14 ^poi^o-is, a prudentia, & sapientia ; 
/xa/cpoySiwo-ts, a longiturnitas vitae, & longiturnitas virtus ; 3 : 23 
01 e/c^rowres, a qui exquirunt, & quaerunt ; 3 : 32 
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a pecu#dibus et quadrupedibus, & pecudibus ; 3 : 33 o 
a emittit, & jussit fieri; TropeueTat, a vadit, & ortmn est; 
aura, a obedit illi, & obaudivit; 3 : 35 eXapj/av, a luxerunt, & lucem 
dederunt ; 4:3 8oav, a gloriam, & gratiain ; aAAoTptw, a alienae, 
& advenae ; 4 : 6 Sta 8e TO, a sed propter quod, 6 quoniam ; 4:6, 
8, 9, 12 0eov, a Deuni, & Doniinum ; 4:8 rpo^evcravra, a nutrivit, 
& salvavit ; 4:9 Trapot/cot, a confines, & civitates ; 4 : 12 emxa-Lperw 
juot, a gaudeat super me, & in me exultet; 4:13 6eov, a Dei, & 
illius; 4:19 /3aSteTe, a- ambulate, & abite; 4:20 eeoWap?v, a 
exui me, & exui; eveSuo-ap7v Se, a indui auteni me, & et indui; 
aaKKov, a sacco, & cilicium ; 4 : 22 o-cor^ptav, a saluteni, & salvatorem ; 
/cat rjXQtv, a et venit, & quia veniet ; 4 : 29 e7raei, a adducet, & dabit ; 
4 : 37 prjfjiaTL TOV aytoi), a in verbo sancti, & verbo Domini ; 5:1 
a indue te, & indue ; 5:6 eto-ayet, a adducit, & reducit ; 5:7 
a anibulet, & ingrediatur. 

1 : 10 Trept a/xaprtas, a pro peccato, & pro peccatis ; 1:15 /cat 
epetre, a et dicetis, & legerunt ; 2 : 17 ekri^dj] TO 7rveu/m, a spiritus 
acceptus est, & spiritus accepti sunt; 8t/cat/t TW /cuptw, a justifi- 
cationem Domino, & justifications tibi ; 2 : 18 fax?], a aninia, & 
animae ; 2 : 19 St/catco/^ara, a justitias, & justificationem ; 2 : 29 
ev rots eOveaw, a inter gentes, & geiitem ; 2:33 o$ov, a viam, & vias ; 
3 : 3 ^ets aTroAAu/iei/oi, a nos peribimus, & ne perdideris nos ; 3:5 
aSi/awv, a iniquitatum, & iniquitatis ; 3 : 22 -rjKovadr], a est audita, 
l> auditmn est ; <oc/>#?7, a visa est, & visuni ; 4:5 Aaos, a populus, 
& populi ; 4:5 /wj/ioveuo-ov, a memorabilis, & inemorabiles ; 4 : 13 
St/cauojuara, a justitias, & justitiam; 4:14 eXOarwo-av, a veniant, & 
venite; 4:15 e^vos, a geiitem, & gentes; 4:16 ^p?//xa>orav, a 
desolaverunt, & desolati sunt ; 4 : 22 /cat ?/A0ev, a et venit, & quia 
veniet; 4:25 o^ei, a videbis, & videbitis; e-Trt/fyo-fl, a ascendes, & 
ascendetis ; ere, a te, & vos ; 4:26 eTropeu^o-av, a ambulaverunt, & 
anibulastis; ^p^o-av, a ducti sunt, & ducti estis; 4:36 epxo^vrjv, 
a venieiitem, & superventura est ; 4 : 37 epxovrat, a veniunt, & 
venient. 

1:8 ev rw AajSetv aurov ra cr/cei)?y ot/cov /cuptov ra e^eve^^evra e/c TOV 
vaou aTToo-Tpei/'at ets y^v louSa, a cum acciperet vasa templi Domini 
quae ablata fuerant de templo revocare in terrain Juda, & et ut 
acciperent vasa domo Domini quae ablata fuerant de templo terrae 
Juda in Babylonia ; 1 : 13 /cat ou/c aTreo-Tpei/'ev, a et non est aversus, 
5 si f orsitan avertatur ; 3 : 3 OTI o-u /ca^/.ievo?, a quia tu sedes, & tu 
qui regnas ; 3:30 oto-et O.VTVJV xp^cnou e/cAcKTov, a attulit illam super 
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aurum electum, & praetulit auro electo ; 4 : 10 
a super duxit illis, & super oranes induxit ; 4:15 cTnjyaycv yap CTT' 
avrovs, a adduxit enim super illos, & qui suscitavit ad eos ; 4:16 
OVK fjcrxvv6rja-av Trpecr/Sur^s ovSe TratSiov ^Aeijcrav, a non SUnt reveriti 
senem neque puerorum raiserti sunt, & seni et juveni misericordiani 
non praestiterunt ; 4 : IT rt Swar-^ (3o-r)6rj<rai vp.iv, a quid possum 
adjuvare vos ?, & non possum juvare vos ; 4 : 18 o yap eTrayaywv TO, 
KaKa u/xtv, a qui enim adduxit super vos mala, & sed Dominus, qui 
vobis haec mala intulit; 4:25 paKpodvpycraTe r-qv opyrjv, a patienter 
sustinete iram, & patientes estote quia per iram ; 4 : 27 earai yap 
v//,a>v -UTTO TOU e-TrayovTo? ^va, a erit enim memoria vestra ab eo qui 
duxit vos, & erit enim illi pro vestra captivitate memoria ; 4:28 
wcTTrep yap eyevero f) Scavoia V(JLWV ets TO TrXavrjdrjvai O.TTO TOV @eov } d SlCUt 
enim fuit sensus vester ut erraretis a Deo, & sicut errastis a Deo ; 
Se/caTrAao-iacrare e7rtcrrpa^>evres ^TTJOXU avrov, d decies tantuni iteruni 
converteiites requiretis eum, & niultipliciter conversi quaeritis. 

This list contains more than ninety cases in which a follows 
the Greek text closely and the rendering of 6 is less exact. Nega- 
tively, this is evidence that points to the independence of &, 
because with a and the corresponding Greek before him, it is 
extremely improbable that the translator of & would have so 
often chosen the less accurate rendering which from the point 
of view of the standard Greek text is in many instances not a 
rendering, but an arbitrary substitution. 

5. Old Latin T) an Earlier Version than Old Latin a. 

The renderings in which the Latin versions agree do not in 
themselves show which is the earlier version, and even the few 
special agreements of a with & give no -clue to show which is the 
borrower. Similar Greek authority will account for ordinary 
Latin renderings which are identical, so that the earlier date 
of & must be inferred from the more general characteristics of the 
two versions, to which may be added the evidence of Irenaeus. 

The point of view of a is that of the standard Greek text; 
only in the conflate readings has a added to this text. It cannot 
be questioned that a is at least later than the time when the book 
of Baruch had been definitely separated from the book of Jere- 
miah; this had taken place by the time of Origen's Hexapla as 
may be inferred from the Syro-Hexaplar version. On the other 
hand & is based upon a Greek text in which Baruch has not yet 
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been separated from Jeremiah, for it begins with Jer. 52 : 12, and 
its point of view is different from the later Greek text in the 
following instances : 

1 : 13 a, ad aures Jechoniae filii Joakim ; 1}, ad aures Sedechiae 
filii Joachim. This reading of & is contrary to his reading in 
1 : 8, yet it is probable that Greek authority was found for each 
case. 

1 : 8 a, cum acciperet vasa . . . revocare in terrain Juda ; &., 
et ut acciperent vasa domus. The Greek and a represent Baruch 
as receiving the vessels of the Temple in order that he might 
return them to Jerusalem on the tenth of Sivan. According to 
& it is the priests and people in Jerusalem who receive the vessels 
and not Baruch in Babylon, while the verb "return" and the 
definite date are omitted. 

1:15 a, habitantibus in Jerusalem; &_, qui migratus est ab 
Jerusalem. This is an entirely different point of view. 

1 : 19 a, patres iiostros ; b, nos. 

2 : 4 a, eos sub nianu ; To, nos subditos. In these two cases the 
speaker in & identifies himself with the exiles, which is contrary 
to a and the Greek. It may be permitted to add here the bearing 
of & upon a distinction which Marshall has pointed out in the 
confession 1 : 15-3 : 8, and in regard to which Charles says, "Thus 
it is the Exiles clearly who are speaking in 2 : 13, 14 ; 3 : 7, 8. 
On the other hand the speakers in the confession in 1 : 15-2 : 5 
are clearly the remnant in Jerusalem." (Encycl. Brit. 11 ed. vol. 
3, p. 453.) 

The incongruity of making those who are in exile write a con- 
fession of sin for those who are still in their native land, is 
justified by the Greek of 1:15 and 2 : 4. This point of view, 
however, is a later one which the authority of & did not have. 
According to & the confession in 1 : 15 was not for "the men of 
Judaea and the inhabitants of Jerusalem", as the standard text 
has it, but for "omiii Juda, qui migratus est ab Jerusalem," that 
is, for those in exile. Likewise the distinction of the standard 
text in 2:4, "And he gave them to be in subjection to all the 
kingdoms that are round about us . . . where the Lord scattered 
them" is not supported by & which has only the point of view 
of the exiles, "Et dedit nos subditos omnibus regnis, quae in 
circuitu nostro sunt, . . . quo dispersit nos Dominus." 
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Another general characteristic of a as compared with &, is 
that the translation of the former is more mechanical than that 
of the latter. Wherever it is possible to compare successive stages 
in a version, or successive versions, with one another, it is found 
that the earlier renderings are freer and more idiomatic than 
the later. For example, the Greek of the Pentateuch is superior 
to the mechanical renderings found in Kings and Jeremiah. 
The Syriac versions of the Gospels also show the same difference ; 
the earliest version, the Old Syriac, is free and idiomatic, the 
latest, the Peshitto, follows the Greek closely, while the Curetonian 
occupies an intermediate position in time and in character of 
translation. If the same general rule applies to the Latin versions 
of Baruch, then the date of l> is certainly earlier than that of a. 

The early Church Fathers frequently quote the last three verses 
of the third chapter of Baruch, but these quotations give us 
no help in determining the relative ages of the Latin versions 
because they are almost identical in these verses. Irenaeus, how- 
ever, has quoted the last eleven verses of the book. This quotation 
in its Latin form agrees more closely with & than with a. In 
the following lists only identical renderings are given. Those 
common to a and Irenaeus are : 4:37 collecti . . . usque ad 
occidentem . . . sancti, 5 : 2 justitiae, 5:4 Deo, 5:5 in 
excelso . . . collectos . . . usque ad occidentem, 5 : 6 portatos, 
5 : 7 ambulet. In 5:1 Iren. and a have added an "et" which 
ft omits. 

The cases in which & and Irenaeus agree are : 4 : 37 
venient . . . ernisisti, 5 : 2 a Deo . . . impone . . . gloriae 
aeternae, 5 : 3 tuum, 5 : 4 vocabitur . . . aeternuni, 5 : 5 solis 
ortu, 5 : 6 Deus . . . cum gloria, 5 : 8 odoris . . . praecepto, 
5 : 9 praeibit . . . laetitia. Moreover, Irenaeus and & agree in 
omitting seven words that occur in a, namely, 4 : 37 enim, 
disperses, 5:1 te, et honore, 5 : 4 tibi, 5 : 8 et. These omissions 
are strong evidence that & antedates a,, because these omissions are 
not affected by the Latin translation of Irenaeus and because 
both Iren. and & do not have the conflation of a that is produced 
by the addition of "et honore" (5:1). 

We therefore conclude that the concurrence of these general 
lines of evidence proA^es that & is the earlier version. 
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6. Old Latin & Descended from a Greek Text which Antedates 

the Standard Text. 

It is the generally accepted view that during the second and 
third centuries A. D. there were in existence many widely vary- 
ing versions and recensions of parts of the Greek Old Testament, 
but not so clear is the working of those harmonizing influences 
which finally in the fourth century resulted in approximately a 
standard text. 

By 100 A. D. the limits of the Hebrew canon had been 
definitely determined along with a fixed mode of interpretation. 
As the Greek Bible differed considerably from the Hebrew Bible 
both in extent of the canon and in the contents of the text, many 
new Greek versions of the Hebrew text appeared. The consequent 
confusion was increased by the distribution of Christian scholar- 
ship among several centers of equal ecclesiastical authority. This 
condition existed for more than two centuries during which the 
most successful effort- to bring order out of the chaos of differ- 
ing Greek versions was Origen's Hexapla. This put an end to 
the original form of the old Greek text. Yet even the Hexapla 
would not have exercised so great a harmonistic influence if the 
different centers of ecclesiastical authority had continued to be 
equal. In. the meantime, however, the importance of Rome as 
the seat of the Church had been increasing until it became 
dominant in the fourth century A. D. The influence of the 
Roman Church had been placed on the side of Origen so that 
by the end of this same century there had come into existence 
by a harmonizing process a Greek text which may be called the 
standard text, with which all the extant Greek codices substantially 
agree. Then as time passed the divergent versions which lacked 
the approval of the Church vanished, but not without leaving 
behind some traces, of which the O. L. & of Baruch is an impor- 
tant one. For this book & has a relation to the Old Greek similar 
to that which the Old Syriac of the Gospels has to the corre- 
sponding Greek. 

It is asserted by Kneucker that the additions, omissions and 
variations of & are due to the exegesis of the translator (op. cit. 
p. 156). This is equivalent to saying that & is not a pure version, 
but is a mixture of translation and commentary. There is one, 
and only one, justification for such an assertion, and that is 
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the assumption that the standard text of the fourth century 
A. D. was the authority which b used. This assumption, however, 
is groundless. That b has no conflations shows that its text has 
not had marginal corrections made from other versions, which 
later crept into the text; that b has a shorter text shows that it 
has not heen conformed to the standard text; that b has many 
independent additions and frequently a different point of view 
shows that it has escaped the harmonizing process which Origen's 
work began and upon which the dominant Church set her seal. 
It is admitted that the translator of b was a better Latinist than 
that of a, and without evidence we are not justified in asserting 
that he was less faithful to his authorities than a was. A casual 
glance at the Syro-Hexaplar text of Jeremiah with its well filled 
margins, or at the critical apparatus for Ezekiel in Swete's Old 
Testament in Greek, should suggest caution in accusing a trans- 
lator of arbitrariness in a book that shared the history of the 
prophetical literature in Greek during the early Christian 
centuries. 

The evidence that the Greek text which b represents antedates 
the standard text may now be advanced. The extant Greek text 
of Baruch is an expanded form with two hundred words more 
than those which the Greek authority of b contained. A few 
of these additions which do not appear in b are : 1:3 /cat ev wo-i 
Travros TOV Aoyou TO>V epxo/ncvw Trpos TVJV j8ij8Aov, 1 '. 7 eis Iepouo-aA??/^ 
1 : 8 Tt] Be/can? TOV Setowv, 1 : 14 e^ayopeucrat . . . /cai -tyjiiepais /catpou, 
2:18 T^S /capStas, 2 : 14 /cat T^S Serjo-ews rjfiwv, 3 : 8 Traaas, 4:26 
^p7racrju,evov, 5:1 eis TOV atwva. 

The variations of b from the standard text also point to an 
earlier date for the authority of b, as it is difficult to see how 
they could have arisen after the standard text became authori- 
tative. The list of these variations has already been given as 
evidence to show that b is not dependent on a (see III, sect. 4 
above). For illustration a few cases may be repeated: 1:2. ev -no 
era TCO Tre/wrroo, b post annum quintuni; 1:15 /cat rots 
lepovaaXrjn, b qui migratus est ab Jerusalem ; 1 : 18 
b contempsimus ; 3 : 3 <ru Ka^jaevos, b tu regnas ; 4:8 Tpo^evcravra, b 
salvavit. 

Again, the independent additions of b show that the text on 
which it was based belonged to a period antedating that of a text 
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which liad been subjected to the harmonizing influence of one 
central authority. Some of these additions are : 1 : 2 de tribu 
Simeon . . . cujus libri verba sunt in subjecto, et misit in 
Jerusalem, 1 : 3, 8 in Babylonia, 1 : 7 magnum, 1 : 8 aurea et, 1 : 14, 
15 quern cum accepissent legerunt: in quo fuit scriptum 
hoc . . . ruboris in, 2 : 9 operibus nostris . . . mala, 3 : 9 et 
cum explicuisset librum orationis captivoruni, accipiens spiritus 
voceni, Jerusalem locutus est, dicens, 3 : 3 mecum, 4 : 18 dominus, 
4: 31 facti suiit, 4: 33 Babylon, 5 : 3 creaturae. 

The most important addition, however, is that found at the 
beginning of the book; here prefixed to the ordinary text are 
found twelve verses which contain all the essential facts of Jer. 
52 : 12-34. The early Church Fathers ascribe to Jeremiah their 
quotations from Baruch, so that it is reasonable to infer that in 
their manuscripts no definite line of demarcation existed .between 
these two books. But when the separation was made at least one 
of the several centers of church authority made a division dif- 
ferent from the rest, so that two dissimilar forms of beginning 
the book were in existence. The unified church gave its approval 
to the form of the standard text, while the other escaped oblivion 
only in a translation. 

This evidence, both internal and external, is sufficient to prove 
that the Greek text from which & was translated antedated the 
standard text. Moreover it is probable that in 6 we have a 
representative of the Old Greek text which contained readings 
that are found distributed in all later recensions and versions 
as well as some that Theodotion adopted in his revision of the 
text. Since these readings have in no case produced an expanded 
text in ~b it is reasonable to infer that 1} represents a text which 
had not been contaminated by the later versions. In this con- 
nection it should be remembered that a version of Daniel so 
important as the LXX. has been preserved to us by means of a 
single manuscript, the codex Chisianus, because the early Church 
preferred Theodotion's version. Also, that the Old Greek text 
of Chron.-Ezr.-jSTeh. has been lost with the exception of a single 
fragment which was preserved as "1 Esdras" (see Torrey, Ezra 
Studies, p. 81). 
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7. The Latin Recension of Barucli according to the Codex 

GothiciLs Legionensis. 

A tliird Latin translation of Baruch has been published by 
G. Hoberg under the title, Die dlteste Lateinische Ueberseizung des 
Buches Baruch (Freiburg i. B. 1902). This translation, which 
is really a recension of O. L. &, was copied by Hoberg from a 
Vatican manuscript of the sixteenth century. The book of 
Baruch, however, in this Vatican manuscript is a copy of the 
manuscript known as the Codex Gothicus Legionensis. The latter 
bears the date 960, and is preserved in the Archives of the College 
of St. Isidore at Leon in Spain. 

According to Hoberg a comparison of the text of Cod. Leg., 
which we shall indicate by the letter c, with the texts of a f of 
& and of the Greek leads to the following results : 

(1) c agrees in many passages with the Greek text where a 
varies from it. 

(2) In other passages c and a agree fully. 

(3) In many passages in which c agrees with the Greek text 
against a, 5 is like, or almost like c. 

Without special proof Hoberg draws the following conclusions: 

(1) c is the oldest Latin translation. 

(2) The translation c lay before the translator of a in its 
original form. 

(3) The author of & was acquainted with and used both c and a. 

This recently published Latin text- is not referred to by White- 
house in Charles' Apocrypha. It was reviewed, however, by 
Schiirer, who regards a, & and c as three recensions of a lost 
original translation. - After quoting Hoberg's conclusions (see 
above), Schiirer expresses his own judgment in regard to them 
as follows: ,,Hiervon halte ich nur die beiden ersten Satze fur 
richtig, den dritten aber fiir falsch. Dem Autor von Sab. \= &] 
wird damit eine seltsam gekiinstelte Arbeitsweise zugetraut" 
(Tlieo. Litz. '03, p. 3/76). Schiirer, therefore, regards c as the 
oldest Latin recension and also believes that it lay before the 
translator of a. 

We submit, however, that not one of Hoberg's conclusions is 
justified by the facts. A detailed comparison of the text of & with 
that of c ( Cod. Leg.) shows that the latter is based on the 
former. The language of 5 and c is identical to so great a degree 
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that examples are unnecessary. The present text of c, however, 
is the result of a harmonizing process in which a text essentially 
the same as & has been made to agree with the standard Greek 
text. In all phases of his harmonistic work the corrector has 
slavishly followed the Greek text that lay before him. A few 
examples will be given to show the corrector's method of work. 

(1) In producing the text of c the free renderings of & have 
been made to agree closely with the standard Greek text, as 

1 : 5 /cat e/cAatov /cat evrjcrrevov /cat ^U^OVTO evavnov Kvpiov. 

& et jejunaverunt cum fletu ador antes Dominum. 

c et flebant et ieiunabant et orabant in conspectu Domini. 
1 : 7 TOV icpea /cat Trpos tepets. 

5 sacerdotem magnum et ad caeteros. 
c sacerdotem et ad sacerdotes. 

1 : 15 avOpu>7T(a lovSa /cat rots /carot/coucrtv lepotxraAiyjii. 

6 omni Juda qui niigratus est ab Jerusalem. 
c homini luda et habitatori lerusalern. 

2:6 TO) Kvpua Ota rjfAMv f] SiKdioavvr), 

& ipsi justitia. 

c Domino Deo nostro iustitia. 
2:25 TO) Ka.vp.aTi TTJS r}fjipa<s. 

& in aestu solis. 

c in calore diei. 
3 : 3 OTI cru KaOrj^GVOs. 

1 tu qui regnas. 

c quia tu sedens es. 
3 : 8 /cat eis apav /cat ets o^Aijcrtv. 

& et nialedictum in gentes. 

c et in nialedictum et in debitum. 
3 : 34 ot 8e aorepes fXa^av ev rat? c/>uXa/cat5 O.VTMV. 

& cujus imperio stellae splendificatae sunt. 
c stellae autem splendueruut in custodiis suis. 
4 : 12 /xiySets eTrt^atpero) jwot Tt] x^p a *ai Ka.Ta\ei(f>6ei(rr). 
& nemo in me exsultet quia vidua relicta sum. 
c nemo in me exsultet viduam et derelict-am. 

The above list could be easily increased from any part of the 
book; and to further emphasize the fact that the author of c 
adhered rigidly to his authority, two -cases of unusual interest 
are added: 
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4:28 8e/ca7rAaata(raTe 7rtcrTpa<evTes ^T^crat avrov. 

& multipliciter conversi quaeritis eum. 

c decuplabitis tautuni coiiversi quaerere eum. 
4:31, 32 SetAatot, -at (Cod. A ST/Aatot, -at). 

1} miseri, -ae. 
c manifest!, -ae. 

(2) More tlian two hundred words of the Greek text, which 
are not represented in l>, have been regularly supplied in c from 
the standard Greek text. The determining factor in this har- 
monizing process was a literal translation of the Greek without 
the influence of a, as numerous instances show. For example : 

1 : 14 tv 7)/j.pa eoprr)<s /cat ev rj/jiepai<; Kaipov. 
b in die solenmi. 

c in die solenmi et in die temporis. 
a in die solenmi et in die opportune. 

1 : 20 yaAa /cat //.eAt oj? 77 rj/Jiepa avrrj. 

1) lacte et inelle. 

c lac et mele sicut hie dies. 

a lac et mel sicut hodierna die. 

2 : 2 VTTOKaru> TravTOs TOD ovpavov. 

1} suh caelo. 

c sub omni caelo. 

a sub caelo. 

2 : 18 aAAa T] i/'i'X 7 / ^ fanrovfJievr) em TO /xeye^o?. 
ft sed aiiimae tristes. 
c sed anima anxia in amplitudine. 
a sed anima quae tristis est super inagnitudine niali. 

2 : 27 /cat eTTOLTjaas ets ->j/!xas. 

& et fecisti. 

c et fecisti in nos. 

a et fecisti in nobis. 

3 : 32 KTTqviDV Ter/oaTToStov. 

1) pecudibus. 

c iumentis quadrupedibus. 

a pecudibus et quadrupedibus. 

4 : 28 oxnrep yap eyevero t] Stavota V/JLWV ets TO TrXa.vr)6r)va.L. 

1 sicut errastis. 

c iiam sicut fuit mens vestra ut erraretis. 
a sicut enira fuit sensus vester ut erraretis. 
4 
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(3) The additions of /; which have no authority in the standard 
Greek text have been, systematically removed. A few cases of 
single words may be given, as 

1 : 20 TO, KaKa Kttt rj apa. 

b omnia mala in maledicto. 

c mala et maledictio. 
3 : 10 v yrj r<ov e)(0p<av et. 

1} ill terra es iiiimicorum tuormn. 

c in terra es inimicornm. 

3 : 16 ot Kvpieuovres rcov Orjpuav. 

1) qui dominaiitur super bestias. 
c qui dominaiitur bestiis. 

4 : 1 et? <ar]i'. 

1) pervenieiit ad vitam. 
c ad vitam. 

5 : 2 T7JS TTCLpa TOV OtOV St/CatOCTUK)?S. 

1) quia a Deo tibi est justitia. 
c a Deo iustitiae. 

(4) In a few cases, however, the corrector has failed to remove 
an additional word of the earliest Latin text. These examples, 
though few, are very important, since (in view of the evident 
zeal to conform to the Greek text) they point unmistakably to 
the derivation of c from &. 

1 : 15 atCT^yj'J/ T(dv TrpocrMTTW. 

1) confusio ruboris in facie. 

c confusio ruboris in facie. 
1 : 18 TTOpeveaOai (ev) rots Tr/aoo-ray/xacn. Kvpiov. 

b ut iremus in praecepta et in mandata ejus. 

c ut iremus in praeceptis et in mandatis eius. 
2 : 4 ev TTacri rot? Aaot?. 

1) et omnibus populis. 

c et in omnibus populis. 

The "et" of l>, if not a corruption of "in", gives an interpreta- 
tion different from that required by the Greek, yet it escaped the 
corrector of c who inserted "in" ; he certainly would not have 
added the "et". 

(5) The corrector of c has followed a Greek text closely related 
to that of codex A with occasional readings which are found 
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chiefly in the cursives 22, 36, 48, 51, 62, 96, 231. The few words 
that have been omitted in c are due to clerical error. The most 
important are: 

1 : 8 Gwroorpei/'ai, 2 : 15 CTre/cA^^, 2 : 17 <ov \t)p.(f>6r) } 3 : 1 TraVTOKparwp, 
3 : 28 auTW, 4 : 15 yap . . . p.aKpo6ev } 4 : 25 Trapa TOOJ Otov . . . avrov, 

5 : 1 8o>?s. 

(6) Worthy of note are the misspelled words in the text of c, 
for example: 

1:20; 3:5 e/coAA^&j, eserunt for haeserunt ; 1 : 22 toxo/te&z, 
ihimus for ivimus ; 2:1 rows St/cao-ai/ras, iudicahunt for iudicabant ; 
2 : 16 evvo-rjaov, anue for annue ; 2:25 Trovijpois, multis for malis ; 
3:2 , est for es ; 3 : 6, 7 atveo-o/xer, laudavimus for laudabimus ; 
3:36 Aoyto-^o-erat, extimabitur for aestimabitur ; 3:29, 30, 37; 
4 : 1 av-rrjv, eum for earn ; 4 : 15 TraiStov, iubinem for iuvenem ; 
4: 17 ftor)6r](Tai., adiubare for adiuvare; 4:21 ?rpos rov Oeov, ad eum 
for ad deum; 5:4 /cA^o-erat, vocavit for vocabit(ur) ; 5:5 /cat 
crrrjOi, et esta for et sta ; 5:9 ^y^o-erai, praeivit for praeibit. 

To these may be added one transliteration, "heremum", for 
eprjfjiov (2:26), and one case of corruption. In 5:6 c renders ws 
Opovov /2a<nAetas by sicut horum regem. This "horum" is an 
evident corruption of "thronum". The initial i was lost because 
of the final t in the preceding word ; then the impossible "hronum" 
was read as "horum", which in turn required the change of 
"regni" into "regem". 

Evidence was advanced in the discussion above to show that 
l> represents a pre-Origenic Greek text, and that its production is 
incredible after the standard Greek text had been approved by 
the Church and the corresponding text of a had gained currency 
(see section 6 above). Even more incredible would be the pro- 
duction of & with both the standard Greek text and the text of 
c before its author. On the other hand 1} with its distinct traits 
of an early translation, and c with the fundamental part of its 
text identical with "b and with the clearest evidence of having been 
harmonized with the later Greek text, are conclusive proof that 
& antedates c in its present form. 



IV. THE GREEK VERSION. 

The book of Baruch is found in four uncial manuscripts, 
namely, A, B, Q, 23, and in twenty- two cursives. Its text 
according to cod. A was published by Holmes and Parsons in 
their edition of the Septuagint which contains the variant read- 
ings of the remaining manuscripts except those of cod. B (Oxon. 
1798-1827). Tischendorf also included Baruch in his edition of 
the Septuagint, which was first published in 1850. His text is a 
revised Sixtine; the latter, though based on cod. B, is an edited 
text. The most satisfactory edition, however, is that of H. B. 
Swete who began publishing The Old Testament in Greek accord- 
ing to the Septuagint in 1887. The text is that of cod. B with the 
variant readings of the chief uncials printed below the text on 
each page. The book of Baruch follows that of Jeremiah in the 
third volume (Fourth Edition, Cambridge, 1912). 

The chief differences between the texts of A and B have been 
enumerated in a comparison of them with the Syro-Hexaplar 
version (see I. above). 

1. The Greek of Baruch Translated from the Hebrew. 

The recent critics of Baruch are practically unanimous in their 
judgment that the first part of the book (1 : 1-3 : 8) has been trans- 
lated from a Hebrew original. With regard to the second part, 
however, there is much difference of -opinion as to whether it was 
composed in Greek or is a translation. Kneucker and Rothstein 
are convinced that the section, 3 : 9-5 : 9 also had a Hebrew 
original. Charles is inclined to this view (see note to White- 
house's article in Apocrypha of the 0. T. } p. 573). Eritzsche with 
hesitation and Schiirer with positiveness decide in favor of a 
Greek original, while Marshall and Whitehouse grant a Semitic 
original for the first poem (3 : 9-4: 4), but deny this for the second 
(4:5-5:9). 

The codices Syro-Hexaplaris and Chisianus have concluding 
notes to Baruch which state that the entire book was under the 
obelus, from, which it is inferred that a Hebrew original was 
unknown to Origen. Also the note, "Not found in the Hebrew", 
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is probably not earlier than the Hexapla and is due to a com- 
parison of the text with the sources in the Old Testament. Even 
the variants of Theodotion doubtless owe their existence to a 
revision of the Greek text. The external evidence, therefore, does 
not prove the existence of a Hebrew original. 

An examination of the text itself, however, shows that the 
entire book is written in translation-Greek, for it contains a suffi- 
cient number of Hebraisms and mistranslations to prove that the 
Greek is a version. Important instances of words and phrases 
which require a Hebrew original for their explanation are the 
following: 1:10 TTC/JC d/mpTias is here coordinated witb "burnt- 
offering " and is the Greek for nKtOH ? as i ts frequent occurrence 
in Lev. and Num. shows (comp. Lev. 5: 7). 1:10 IW.WCL. In Jer. 
17:26 and 41:5 this word translates nPUJD which the context 
requires here. The usual rendering is /xavaa. 2:3 avQpwjrov is 
repeated in this verse and is a rendering of JJ^N used in its dis- 
tributive sense. 

Tbe Hebrew construction in which "l&J^ is followed by a pro- 
noun, pronominal suffix, or adverb, to express the desired idea, 
appears in the Greek translation in several cases, namely, 2:2 ov 
.... CTT' airrco, 2 : 17 o>v . . . . avTtoi/, 2 : 4, 13, 29 ; 3 : 8 ov . . . . CK. 

There occur in the text many Greek renderings which are mis- 
translations and which can be satisfactorily explained only by a 
reference to the Hebrew original. Important cases are : 

1:9 SeoTAomxs. In Jer. 24:1 and 29:2 this word is used to 
render ""IJ1DD which has two different meanings, namely, "lock- 
smith" and "dungeon". The second as equivalent to "prison- 
ers " has been incorrectly chosen by the translator. 

1 : 22, 2 : 21 , 22, 24 epya&o-Oai. In the second half of Jei'emiah 
this word is used seven times with the meaning " serve" to render 
(comp. 27:6, 9, 11, 12), instead of the usual rendering Sov- 
The same mistranslation occurs four times in Baruch. 

2 : 4 aparov is properly an adjective and is regularly so used 
except here and in the second half of Jeremiah. In the latter it 
is frequently used to render HDt^ (comp. 44:22; 48: 9). 

2:12 em Travw TOIS SiKac<ofux<Ttv (rev. According to the source, 
Dan. 9 : 16 (LXX.) the original of tbis phrase is HnpIV 'TDD , so 
that the em is a misreading of D as ^ . 

2:23 e|<o0ev. This is a mistranslation of niVlfQ, "in the 
streets ", as is clearly shown by the occurrence of the same mis- 
take six times in Jeremiah (comp. 33:10). 
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2 : 25 curoo-ToA.??. In Jer. 32:36 the translator has rendered the 
Hebrew ^O* 7 ! > ' ' pestilence ", by this word which occurs in the 
same context. 

2 : 29 u p.r]v is doubtless corrected from //, the literal transla- 
tion of JO QJ< , used in oaths. The Syro-Hexaplar supports this 
view with tf 0, "if not". 

3 : 4 TC^V^KOTWV is generally regarded as a misreading of *np > 

' ' men of ", as fiE > ' ' dead of ". 

3 : 8 (xjiAr/o-iv. It is quite probable that H^t^D > "devastation ", 
has been confused with flNt^'D "debt". 

T T - 

3 : 10 eiraAaioo^s is certainly a mistranslation of fl 1 ?^ which was 
used in late Hebrew as a synonym of t~\ty "afflict ". The Chroni- 
cler has substituted rf?D in 1 Chr. 17: 9 for rtij? of 2 Sam. 7 : 10. 
See also Dan. 7:25 (Aram.) and Theodotion's translation. 

3 : 23 cK^retv rr}v avvevLv. This phrase in slightly different form 
is unnecessarily repeated. No one hut a translator would have 
done this inelegant thing. 

3 : 23 Meppav is unknown and probably owes its existence to a 
confusion of Daleth and Resh in ?10 . In Gen. 37 : 28 the Mid- 
ianites are roving merchants. 

3 : 23 b. o Karaovcerao-as . . . everrXriaev. The Hebrew obviously 

had the participle with the definite article, followed by an imperfect 
consecutive. "He who prepared . . . and filled . . . ". 

4:1 s (ar)v. In the original Hebrew there was certainly the 
contrast of DTT 1 ? and DID 1 ? (a-n-oOavowTat) . For the latter O.L. a 
has "in mortem". 

4:5 /AVT7)u.o(rwov. It is probable that -l^j 1 , "remember", with 
the following "Yod" has been misread as the noun, h"^. 

4 : 12 f . EK vofjiov Oeov . . . oSots evToAwv &ov. The omission of 
the article before VO/AOV and evroAwv points to the construct state 
in the original. 

4: 16 Kat aTro TCOV BvyaTtpwv rrjv fJ.ovr]V -rjprjfJMxrav. From Lev. 26 : 43, 

Ezek. 32 : 15, and Zech. 7 : 14 we learn that this Greek is probably 
from JJJDJD^ mfTn hn&V In Isa. 54:1 HDDtT is used of a 



woman. 

4:26 t\0p<av This word probably points to a confusion of 
and 
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4:27 TOV eTrayovTos. This sort of ellipsis would be very natural 
in Hebrew poetry, but is not at all natural in this Greek. It is 

doubtless from "Tp)i"T 

4: 28 ScKa/TrA/tycrieuraTe e7riOTpa<evTS ^rjTtja-ai. avrov. This sentence is 
one on which Whitehouse places special reliance, saying that " the 
phraseology is such as Hebrew could hardly employ" (op. cit. p. 
573). It is at all events impossible Greek! The original Hebrew 
may have been l^'jp^ 1 ? &2W "Itjfy )& Compare Jer. 17:11 
and Rev. 3:18. 

4: 31 f. SetXatoi, -at, -a would never have been written except by 
a translator. It probably represents D*lH which just suits here 
and is rendered by the corresponding verb in Jer. 30 : 10. 

4:34 ei? 7rev0os. Taken in their context these words are unmis- 
takably a translation of '/OK 1 ? 

5 : 3 1-77 Traa-rj. The origin of this feminine is plain enough from 
the Greek of Ex. 17:14, Dent. 25:19; 29:19, Job 41:3. The 
original was 0*0^' fifTfi ^D*? 

5 : 6 cos Qpovov jSao-iXeias is a mistranslation of fTO/D NDD3 
The Hebrew will bear the translation, "As on a royal throne", 
while the Greek must mean "As a royal throne" (comp. Jdg. 
22:36). 

The above cases of mistranslation are sufficient to show that 
the whole book of Baruch exists only in translation-Greek. In 
addition to this, however, the section, 3 : 9-5 : 9, furnishes strong 
evidence that it is derived from a Hebrew original by the fact that 
it consists of two poems. Several writers on Baruch refer to 
the second half of the book as poems though they claim at the 
same time that it is at least partly original in Greek. "The 
second part of the book (3 : 9-5 : 9), which differs greatly in form 
and tone from the first, consists of two poems. . . . That the 
first part of the book was originally written in Hebrew is prob- 
able" (Toy, in Jew. Encycl. vol. 2, p. 556). Marshall says of 
4 : 5-5 : 9, "This section is clearly divisible into four odes, each 
commencing with some form of Oappdv, and to these is appended 
a Ps. closely related to the llth of the Ps. of Sol. . . . There is 
little reason to suspect that it ever existed except in Greek" (op. 
cit. vol. 1, p. 253). Whitehouse also states that, "In the rest 
of the book (3:9-5:9) we pass from the prose of the previous 
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portion to poetry" (op. cit. p. 569). The last author carries out 
his view by publishing his translation of 3 : 9-5 : 9 in verses 
although he denies a Hebrew original for the second poem 
(4:5-5:9). 

What do these scholars mean by the use of the words, "poems", 
"odes"? Certainly they do not mean to assert that any part of 
Baruch is written in the form of Greek poetry which is based on 
a regular succession of long and short syllables, for that would 
be meaningless. Why then do they speak of poetry at all? It 
is because this section, though not metrical in the Greek, exists 
in a certain measured form which makes itself felt even in a 
Greek translation. There is an unbroken series of short sentences 
which betray their origin. And the fact that there are two poems, 
each in a different meter, is presumptive evidence that they were 
originally written in Hebrew. The first poem on the "Praise 
of Wisdom" (3 : 9-4:4) is didactic and was composed in three-beat 
measures, while the second poem on "Jerusalem's Lamentation 
over her Exiled Children and her Encouragement of. Them" 
(4: 5-5 : 9) was originally written in five-beat measures which was 
the regular poetical form used to express both joy and sorrow. 
A retranslation of the text into Hebrew has certain limitations, 
yet that it is possible to translate this Greek at all into Hebrew 
measures without doing violence to the thought expressed, is con- 
vincing evidence that the Greek is not original. That any author 
would write out an original composition in Greek prose, even if 
the ideas were drawn from the Old Testament, so that it would 
fall into two Hebrew poems, each of which sustained an appro- 
priate measure throughout, is scarcely within the realm of 
possibility. Although the entire Greek text of both poems has 
been translated into Hebrew measures, it has not been thought 
necessary to publish the complete retranslation. The first poem 
(3:9-4:4) was found to be practically free from later additions, 
and the second poem (4:5-5:9) has only a very few. As being 
representative ten verses from the beginning of each poem have 
been selected from our retranslation to show the true nature of 
the Greek. They are the following: 
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2. Only one Translator of the Hebrew into Greek. 

convincing evidence has oeen advanced to prove that the 
Greek version of Baruch is due to two translators. This view has 
been frequently advocated because the prevailing opinion has been 
that the book is partly original in the Greek. Yet even Kneucker 
who is convinced that the whole book is a version strives to show 
that two different hands are to be found in the Greek. The 
evidence which he advances may be summarized as follows: (1) 
In the prose section KO.I is frequently used to connect sentences, 
while in the poems Se is found or the conjunction is omitted. 
Also *3 is rendered by <m and yap in the respective sections. 
(2) The Greek is more freely treated in the second part. (3) 
The peculiar Hellenistic words as well as differences in the mean- 
ing and construction of words, point to a different translator for 
each half (op. cit. pp. 76-80). The differences, noted by Kneucker, 
exist, but they are not conclusive evidence, for he assumes that 
a translator using the flexible Greek language would render both 
prose and poetry in the same manner. 

More recently, however, Thackeray has proved that Jer. 29-51 
and Bar. 1-2 have been translated by one hand, and he then adds 
to his discussion as self-evident the statement that, "The Greek 
of the latter part of Baruch is of an entirely different character, 
and is certainly by another hand" (Jour, of Theo. Stud. vol. 4, 
p. 264). 
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The "entirely different character" of the Greek so far as 
it exists in the second part of Baruch is doubtless due to the 
"different character" of the Hebrew original. In the Old Testa- 
ment a number of poems and fragments of verse are found 
embedded in a prose context. The difference between the Hebrew 
of these poems and that of the context is usually reflected in the 
Greek version. To illustrate, a short poem is found in the second 
chapter of Jonah. Though ideas relating to the sea, to prayer 
and to repentance are common to both the prose and poetry of 
this book, yet in the Greek sixty-nine per cent of the nouns, 
adjectives and verbs of the poem do not occur in the prose parts of 
the book. If the Hebrew original of Jonah had been lost, then 
the "entirely different character" of the Greek would have been 
sufficient evidence for a second hand. So also in Baruch, the 
change from prose to poetry in the original is a sufficient -cause 
for a corresponding change in the language of the translator into 
Greek. 

3. The Old Greek Text Originally a Part of Jeremiah. 

In the discussion of the lectionary signs which are written on 
the margin of the Syro-Hexaplar text, it was found that a -* 
for >Q.^-^, "it is finished," occurred at Bar. 1:5 and that the 
corresponding ^r , "read," had been lost. On account of the 
regularity with which these signs are used throughout the Codex, 
this lost ^r is evidence that there had been some recasting of 
the Greek text at the beginning of the book, for although the 
sign to indicate the beginning of the selection for public reading 
had been lost, the one to indicate the end was still copied in the 
margin of later manuscripts. 

Fortunately, it is not necessary to conjecture what may have 
originally preceded the opening of this book, for the manuscripts 
of 0. L. & furnish positive evidence that the Greek authority on 
which they were based began with Jer. 52: 12. The last twenty- 
four verses of Jeremiah according to the Massoretic text have 
been abridged to nineteen in the Greek version. These are further 
reduced in the text of O. L. & to twelve verses which contain all 
the essential facts of the Hebrew original. To this addition of the 
Old Latin version is prefixed the title, "Incipit Liber Baruch". 
It may be reasonably inferred from this evidence that at an early 
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date the books of Jeremiah and Baruch were written together in 
some manuscripts, and that when they were separated at least 
one division was made which differed from that of the later 
standard text. This view is favored by the nature of Jer. 52 
which is clearly an appendix. 

Again, quotations from Baruch are ascribed by the early Church 
Fathers to Jeremiah. Both Irenaeus in G-aul and Clement of 
Alexandria wrote during the last quarter of the second century 
A. I). It is quite probable that the former used the Syro- 
Palestinian type of text, and the latter the Egyptian, yet both 
regard the second half of Baruch as a part of Jeremiah. The 
long quotation of Bar. 4 : 36-5 : 9 is introduced by Irenaeus with 
the words, "Significavit Jeremias propheta . . . dicens" (Against 
Heresies, Bk. 5, ch. 35). Clement of Alexandria also uses the 
phrase, Sio, TOV lepe/xtov, to introduce each of his quotations from 
Bar. 3:13 and 4:4 (The Instructor, Bk. I, ch. 10). About the 
middle of the third century Cyprian of Carthage prefixes to his 
quotation of Bar. 3 : 36-38 the words, "Item apud Jeremiam" 
(Testimonies against the Jews, Bk. 2, ch. 6). Therefore it is 
evident that no definite line of demarcation existed between the 
books of Jeremiah and Baruch in the manuscripts used by these 
Church Fathers. 

The book of Baruch was also included in the early lists of 
the canonical books in Greek. The seeming exception is in that 
of Melito whose list just antedates the time when Irenaeus and 
Clement of Alexandria were quoting Baruch as Jeremiah, so 
that it is very probable that Melito considered these two books 
as one. Only a half century later Origen likewise does not men- 
tion Baruch in his canonical list, but the position of this book 
in the Hexapla proves that he included it with Jeremiah. From 
the time of Origen each successive list mentions Baruch with 
Jeremiah until the close of the fourth century when Jerome 
definitely separated the two books. Yet in the oldest Greek 
codices, A, B and Q, Baruch immediately follows Jeremiah. 

The lectionary sign copied from the Hexapla, the manuscripts 
of the Old Latin version &, the quotations of the early Church 
Fathers, and the patristic lists of canonical books, all corroborate 
one another in proving that Baruch was regarded as a part of 
Jeremiah during the second century A. D. 
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The relation of the different versions of Baruch to each other 
and to the original Hebrew may be illustrated by the following 
diagram. 
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V. COMPOSITION AND DATE. 
1. Composition. 

The book of Baruch was originally composed in Hebrew and 
consists of two distinct parts; the first was written in prose 
(1:1-3:8), and the second in poetical form (3:9-5:9). The 
common theme which binds the two parts together is the destruc- 
tion of Jerusalem and the exile of her children. The prose 
section is a mosaic of passages drawn chiefly from Deuteronomy, 
Jeremiah and Daniel. It consists of an introduction (1 : 1-14) 
and of a confession and prayer of the exiles (1:15-3:8). This 
first half of the book, written in prose, was probably composed 
by the man who edited the whole. Having before him this fine 
poetical composition (3:9-5:9), he ascribed it to Baruch and 
therefore wrote for it a suitable introduction. The section, 
1 : 1-3 : 8, certainly appears to be the work of one hand ; observe 
how the request that prayer be offered in behalf of Nebuchadnezzar 
(1:11) prepares the way for the warning that national existence 
depended on submitting to him (2:21f.). The prose section as 
a whole has no literary merit other than that which is inherent 
in the borrowed passages. 

The second part of the book consists of two poems. The first 
exalts "Wisdom, which Israel has forsaken (3:9-4:4). It is a 
unity and the thought advances gradually until it reaches a climax 
in the identification of Wisdom with the Law. The style is that 
of the Wisdom literature and compares favorably with that which 
is found in the twenty-eighth chapter of Job. The second poem 
is composed of four paragraphs, each of which begins with the 
exhortation, "Be of good courage". In the first three Jerusalem 
encourages her children, but in the last she is herself addressed 
in most inspiring language. This poem, though it has been 
marred in several places by early interpolations, exhibits an 
excellent style with touches of the dramatic. The thought like- 
wise rises to successive levels until it finally reaches the exalted 
strain of Second Isaiah. 

These two poems were probably composed by one author, for 
not only are they found together, but the second presupposes the 
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first or its equivalent. The series of promises in the second poem 
find an adequate basis in the first. The reason why Israel has 
not been sold for destruction (4 : 6) and why God will restore 
him with joy and glory (5:9), is because the Law has been 
entrusted to him (3:37) and he knows the things which are 
pleasing to God (4:4). The cause of the captivity (3 : 12 ; 4 : 12) 
and the means of deliverance (4:2; 4:28) are the same in each 
poem. The entire contents of these poems favor the view that 
one poet, burdened with the misfortune of his people, chose 
"Wisdom as an abstract theme and a personified Jerusalem as a 
concrete theme to express his thoughts on the exile and on the 
means of restoration with the purpose of giving encouragement. 

The literary ability of the author of the poetical section was 
far superior to that shown by the writer of the prose part. We 
repeat, therefore, that it seems more in harmony with the facts 
to assume that the poems were first in existence and that the 
author of the prose section gave them a definite setting by pre- 
fixing a composition made up of excerpts from, accessible literature. 
To give his work authority he ascribed it to Baruch in accordance 
with the literary fashion. 



2. Date. 

The date of Baruch is uncertain. It cannot be fixed by a 
comparison of the fifth chapter of this book with the eleventh 
psalm of the Psalms of Solomon, for the ideas in both had been 
common literary stock since the time of Second Isaiah, nor is it 
convincing to assume that the relation ascribed to Nebuchadnezzar 
and Belshazzar in Dan. 5 and the prayer in Dan. 9 were new 
to the Jews at the beginning of the Maccabean age. Moreover, 
it is not safe to make prophetical and poetic language refer to 
definite events unless there is corroborating evidence. That every 
form of individual and national suffering reached its climax in 
the destruction of Jerusalem by Titus, is evident, but it also 
requires no special proof to show that the Jews suffered and 
wailed over their hopeless political condition for more' than six 
hundred years with the exception of a short period of independence 
under the Maccabees. 

JSTegatively, the book of Baruch shows 110 influence of the 
apocalyptic movement. The early view of destroying a city by 
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fire from, heaven and the Hebrew conception of a shadowy exist- 
ence in Sheol are affirmed, while the later view of a general over- 
turning of the heathen as nations on the day of the Lord and a 
belief in the resurrection are wanting. The author assumes the 
point of view of the destruction of Jerusalem by the Chaldeans 
(1:2); for him the service of the Temple is being performed 
with regularity (1:14). Although the Temple is in bad condi- 
tion (2:26), it is not necessary to suppose that it was entirely 
destroyed (comp. Pss. 74:7 and 79:1). The poem which exalts 
Wisdom belongs naturally to the period before the Christian 
era, and its composition after the destruction of Jerusalem by 
Titus is intrinsically improbable. Likewise the tone of hopeful- 
ness and the promises of speedy victory in the second' poem (4: 24, 
35) can hardly be reconciled with a date between 70 and 100 A. D. 

Moreover, a Hebrew original for the entire book is strong evi- 
dence that the date of its composition precedes A. D. 70, for within 
two generations from that time the native church of Irenaeus in 
Asia Minor and that of Clement of Alexandria regarded the Greek 
version of Baruch as a part of Jeremiah. 

Again, the language of Jer. 29-51 in. Greek shows an affinity 
with that of Bar. 1 :l-3 : 9 that is difficult to explain by imitation. 
Kneucker has observed that there is a "striking agreement" 
between the two (op. cit. p. 82), although he rejects the view that 
both had the same translator. The evidence to show that the 
Greek version of Jer. 29-51 and of Bar.. 1-2 is due to one hand 
has been formulated by H. St.J. Thackeray who has pointed out 
an important distinction in the Greek of the two parts of Jere- 
miah (Jour. Theo. Stud. vol. 4, pp. 261-266). The chief points 
of this evidence may be summarized as follows: Limited to Jer. 
and Bar. are the special meanings of Seo-/xwT>js (1:9), epyaeo-0ai 
(1:22), afiarov (2:4, 33), aTroo-ToA^ (2:35), aTTot/cto-^os (2:30, 32). 
Though rarely found elsewhere the following instances of agree- 
ment are important : pawa (1 : 10), -n-po? TO \M\ to introduce a nega- 
tive purpose clause (1:19; 2:5), ircus instead of SouAos before 
"prophets" (1:20; 2:20, 24, 28), K a6a (1:6; 2:2, 28), yo/os 
(2 : 15), eu9ev (2 : 23), and the use of a participle with a pronoun 
dependent on ^/xepa (2:28). The noun jSo/x/fytns is found only in 
Bar. 2 : 29, and its cognate verb only in Jer. 31 : 35 ; 48 : 36 ; 1 Ch. 
16:32. On the other hand Baruch has /cAivare TOT w/^ov (2:21) 
though Jeremiah uses eto-ayayere TOV Tpax^Aov (27: 12). 



r 

66 R. E. Harwell, 



So many points of special agreement, therefore, are sufficient to 
prove that the latter part of Jeremiah and the prose section of 
Baruch were translated by one hand. Thackeray's evidence applies 
only to Bar. 1-2 to which he thinks we must give a much earlier 
date than that proposed by Kneucker and Schiirer. But if the 
entire book was composed in Hebrew, then, as the evidence fur- 
nished above is sufficient to show, not only a part, but the whole 
must have been translated into Greek by a single hand sometime 
before the beginning of the Christian era. This view is cor- 
roborated by the fact that the long quotation of Jer. 31 : 31-34, 
found in Heb. 8 : 8-12, reveals the use of our Greek text of the 
second part of Jeremiah. Hence, it is reasonable to conclude 
that Baruch 'formed a part of the Greek Bible before the rise 
of the ISFew Testament. The date of the original composition 
would probably be not later than 100 B. C., and it is altogether 
reasonable to suppose that the poems were composed before the 
Maccabean age. 
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